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RUSSIAN ALPHABET PHONETICALLY TRANSCRIBED:

!-

4,FOREWORD

CONSONANTS:

in general)

7

e

у

i

У

Russian 
letter

T rans- 
cribed

e
e
u 
u 
i

s 
st

in rule (never as in put or much) 
in union
in series (never as in fine)
in boy
in hit
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ful cooperation of the following: Mr. M. Balanoff, Mr. D. Fine. 

Mrs. Anna Kornienko, Mr. E. Pollack, Mr. J. Raymond and 

especially, Mrs. Betty Shore.
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э
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ro 
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ы
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s
s
tzc

c
h
z
sc

г
c
Ш

Ц 
4

X

Ж

Щ

P — r
C ---  S
T — t
У — u 
ф-f 
x — h
Ц — c 
ч — c

Pro-
nounced

in go (never as
in say 
in sure 
in blitz

ch in church
ch in Macht (German) 

in measure 
in ChristianThis book includes, in addition to current popular songs, 

many of the familiar folk and gypsy songs. Phonetic renditions 

are provided for those who, while having no knowledge of 

Russian, would nevertheless prefer to sing Russian songs in the 

original.

a — a 
6 — b 
в — v 
r - g 
Д — d 
e — e 
з — z 
ж — z

The widespread interest in Russia, its language, folklore and 

music has created an unprecedented demand for informative 

material. This collection of lyrics is offered to the public with a 

view to filling a distinct need.

Modern language teachers stress the importance of aural 

instruction. Early familiarity with living speech has proved 

more effective than exclusive use of the standard textbook. The 

value of the conversational record is now generally recognized. 

The recorded'song, however, offers an even richer source of 

spoken language. Following the text or actually singing with it 

will aid the ambitious student in acquiring keener appreciation 

of the native idiom. At the same time he will become aware of 

the character of the Russian people as revealed through the 

medium of its songs.

VOWELS (accented)

a in far (never as in fare, fat or fall} 
ya in yard

о in or (never as in pot, go or to)
ye in yell
e in set
у о in yolk
и
и

KEY TO PHONETIC TRANSCRIPTIONS

The Russian alphabet contains 32 letters—one for each basic 
sound of the language (these include two signs—hard and soft—modi­
fying the pronunciation of consonants). To follow the same principle 
in our phonetic renditions, it was necessary to introduce a few special 
(diacritical) marks, which are explained below.

и — i 
й — 1 
К — k 
Л — 1 
м — m 
H — n 
0 — о 
П - p

Ш --- s
Щ — sc 
ъ — ’ (hard sign) 
ы —.y 
b — ~ (soft sign) 
Э — ё
Ю — u 
Я — a
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ADDITIONAL REMARKS:
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a word, denotes

In Russian, as in other languages, there are some regional differ­
ences in pronunciation. Our transcription follows the phonetics of 
ordinary speech as heard in central Russia. It must be kept in mind, 
however, that many words undergo modification in singing.

or into), К (/о), C (s=-ojf,^ 
following are pronunced, and trans­

it армию = varmiu; в nyTH = fputi

Voiced consonants at the end of a syllabic are pronounced as the 
corresponding voiceless consonants; b becomes p, d — t, v=f, z = s.^ 
Thus, род and рот are both pronounced rot. However, in a word c 
more than one syllable, or in a sentence, the modification depends * 
the following sound: подтянуть = pollafnut, but подъезд = pod’ezd, ПОД 
HctMn = pod nami, etc.

Single-letter prepositions: в (v=in, 
from), together with the noun 
cribcd phonetically, as one word:
(v often sounds as /).

The one-syllable prepositions: на, ИЗ, ПО (na, iz, ро), etc., and 
the noun which follows, are usually pronounced as one word, with the 
accent shifted to the preposition: ВО П0ле = уоро1е (in the field); Ha 
П0Л = паро1 (onto the floor)-, из aecy = izlesu (out of the woods)-, no' 
M0pio = pdmoru (on the sea).

The syllabic division indicated does not necessarily conform to 
correct Russian division but is often modified, so as to facilitate pro­
nunciation. For instance, про-спал is transcribed as pras-pal, etc.

In cases where actual pronunciation docs not follow the spelling, 
the word is transcribed as it sounds: НОСЯТ=ndsut, ТИХИЙ = tihoT, etc.

Russian vowels, unlike English vowels, remain relatively short 
even when accented: the и sound in стул (stul) is much shorter than 
in rule.

Ъ (soft sign): consonants followed by this sign (soft consonants) 
are palatalized; that is, the tongue touches the palate instead of the 
teeth: K0Hb=kofi (n as in se'nor); быть=Ьу1 (t as in tea); будь = bud 
(d as in dear).

Ъ (hard sign), now used only in the middle of 
a slight pause: съел=8*е! (compare with СбЛ = зе1).

The hard d and t are dry, ‘dental’, not ‘palatal’ sounds, pro­
nounced with the tongue striking only the teeth, and not the palate, 
as in English.

The accented e often becomes e: слеза (sleza), слезы (slezy). 
In the Russian texts the two dots over e (diaresis) are usually omitted.

After hard sibiliants (hissing consonants), Ж and Ш, and after Ц, 
the soft vowels и, e and e are pronunced as Ы, 3, and 0: жир (fcir) = 
zyr; ШИЛ (feil)=tyZ; шел=Ы; цел=;гв£, etc.

Double consonants generally sound, and are transcribed, as single: 
Одесса=Adesa; желанный=zeldnyi.

Some consonants, in certain combinations, are practically silent 
(as the t in listen or often): лёстница (lestnica) =Usnica; праздник 
(prazdnik) =praznik; сёрдце (serdee) =serce.

VOWELS (unaccented)

indistinct, as the second a in drama
the second a in manager (man’ger): oapa- 
Odn (bjfraban) =b’rabdn
slurred, resembling И: ЯЗЫК (Xzyk = izyk)
likewise: Te6d=t₽be
when directly preceding an accented syllable, 
the 0 is broadened: 0/(HH = adin
when further removed from the stress, it is 
slurred: молоток (m^latok) =m’lato'k



ГИМН СОВЕТСКОГО СОЮЗА □ Гмм SA-VEC-KO-VO 3A-U-ZA

ro-dov,

Мы к славе отчизну свою поведем!

ОТ КРАЯ И ДО КРАЯ
ОТ KRA-A I DO KRa'-A

Сквозь грозы (Сияло нам солнце свободы, 
И Ленин великий нам путь озарил.
Нас вырастил Сталин — на верность народу, 
На труд и на подвиги нас вдохновил.

па 
п а 
па

■ <

go-r^, 
m и - k I, 
sme'rt-nyY bo Г.

От края и до края» 
От моря и до моря 
Берет винтовку 
Народ трудовой, 
Народ боевой, 
Готовый на горе, 
Готовый на муки, 
Готовый на смертный бой.

л a-ro-d и,

Мы знаем, за что: 
За землю, за волю, 
За лучшую долю 
Готовы на смертный бой!

Мы армию нашу растили в сраженьях, 
Захватчиков подлых с дороги сметем! 
Мы в битвах решаем судьбу поколений,

za st о: 
za vo'-lu, 
do- I u

za vo'-lu, 
и dо-Iu

na fro'nt,

Za ze'm-lu, 
Za luc-su-u 
l-de’m a-pat 
No zna-a, za sto.

Славься, Отечество наше свободное, 
Дружбы народов надежный оплот! 
Знамя советское, знамя народное, 
Пусть от победы к победе ведет!

Му Ar-ml-u na'-su ras-ti-li f s ra-ze n*-ah, 
Zah-vazt-c I-kof po'd-lyh sda-ro'-gi sm^-tem!
My vbi't-vah fstr^-c/-^m sucT-bu p^-k a-J e-n I Y,
My ksla-vp at-clz--- -J ■' '

My zna-em,
Z a zem-lu, 
Za luc-su-u 
Ga-to'-vy na smert-nyY boYl

Союз нерушимый республик свободных 
Сплотила навеки Великая Русь.
Да здравствует созданный волей народов, 
Единый, могучий Советский Союз!

За землю» за волю, 
,3а лучшую долю 
Идем опять ца фронт, 
Но зная, за что.

’ S

soln-сё sva-bo-dy, 
puT 0-za-rl'l.

na ve r-nоsT 
nas vd/fh-n a-v И .

Sa-uz nji-ru-s I-myh r0s-pu'b-1lk sva-bo'd-nyh 
Spla-tl-la na-ve'-ki v^-ll-ka-a Rus. 
Da zdr^fs-tvu-^t so'z-da-nyY v<£- 1 e Y n a- 
E-d|z-nyY, ma-gu-clY Sa-ve'c-koY Sa-iisl

Ot kra'-a I do kra-a, 
Ot mo'-ra I do moz-ra

ret v I n-tof-ku
Na-rot tru-da-voY, 
Na-rot b0-^-vof, 
Ga-to'-vy Y 
G a -1 o'- v у Y 
Ga-to'-vy Y

Skvoz* gro'-zy si-a-lo nam 
I Le-n i n v0-1 i-koY nam 
Nas vy'-ras-tll Sta-lln - 
Na tru'd I na pod-vi-gl

Sla'f-sj(, a-tez-c^s-tvo na'-sj sva-bJd-no-^, 
Sla-vy na-rcf-dof na-dSz-nyY ap-)otl 
Zna-ma sa-ve'c-ko-^, zna-ma na-r^d-no-^ 
PusY ot pa-bez-dy kpa-be'-d^ vjl-det!

ras-ti-H fsra-zerY-ah,

bl't-vah fstr^-c/-fm ;
’ -nu sva-iT pfj-v0-dfeml



PES-NA 0 RO-DI-NEПЕСНЯ О РОДИНЕ

Наши нивы глазом не обшаришь, 
Не упомнишь наших городов, 
Наше слово гордое «товарищ» 
Нам дороже всех красивых слов. 
С этим словом мы повсюду дома, 
Нет для нас ни черных» ни цветных, 
Это слово каждому знакомо, 
С ним везде находим мы родных.

И никто 
Лучше 
Но

Широка страна моя родная» 
Много в ней лесов, полей и рек! 
Я другой такой страны не знаю, 
Где так вольно дышит человек.

da-г6-gа, 
паз ра-сёt.

За столом никто у нас не лишний. 
По заслугам каждый награжден. 
Золотыми буквами мы пишем 
Всенародный Сталинский Закон. 
Этих слов величие и славу 
Никакие годы не сотрут: 
Человек всегда имеет право 
На ученье, отдых и на труд.

От Москвы до самых до окраин, 
С южных гор до северных морей 
Человек проходит, как хозяин 
Необъятной родины своей. 
Всюду жизнь и вольно и широко, 
Точно Волга полная, течет. 
Молодым везде у нас дорога, 
Старикам везде у нас почет.

No su-rc^-vo bro-vl my na-su-plm, 
Es-1I vrag za-ho-cAt nas sla-ma?. 
Kak nA-vd’s-tu, rcY-di-nu my lu-blm, 
B^-rjJ-zom, kak las-ko-vu-u maF’

Nat stra-noY vA-se-nlT ve-ter ve-At, 
Sk ^z-dym dnem f se ra'-do st-л e-A i it*,
I nlk-td’ na svrf’-tA nA и-тё-At 
Lud-sA nazs sm/-at-s| i lu-bi^tl

Ot Mas-kvy do sa-myh ak-ra-in, 
S'uz-nyh gor do se-ver-nyh ma-reY 
C^-la-v^ek pra-ho-dlt, kak ha-za-ln 
NA-ab-ht-noT roz-di-ny sva-eY.
Fsu-du zizn i vol-no 1 si-ro-ko, 
Тбс-по Vol—ga pol-na-a, tA-c‘et. 
M^-la-dym vAz-dez и nas 
StA-ri-kam vAz-de и

Над страной весенний ветер веет, 
С каждым днем все радостнее жить, 

на свете не умеет 
нас смеяться и любить! 

сурово брови мы насупим.
Если враг захочет нас сломать, 
Как невесту, родину мы любим. 
Бережем, как ласковую мать! ’

la sta-lom nlk-to и nas nA lis-nlY, 
РА zas-lif-gam kaz-dyY n/g-raz-de'n. 
ZA-la-ty-ml buk-va-ml my pi-s^m 
VsA-na-rod-nyГ Sta'-l 1 пз-koY za-kon. 
E-tih slcff v0-liz-ci-e 1 sla'-vu 
NI-ka-kK-A go-dy nA sat-rut: 
CA-la-vAk fsAg-d/ I - m a - A t p г a - v о 
Na u-ceff-e, ot-dyh i na trut.

Si-ra-ka stra-na Ifla-a raa-na-a. 
Mnd’-go vneY JA-sof, pa-leY i r£k! 
A dru-goY ta-koY stra-ny nA zna-u, 
Gde tak vol-no dy-5Ft се-la—vek.

Na-sl nl-vy gla'-zom nA ab-sa-ris, 
NA u-po'm-nfs na-sih gA-ra-do'f, 
Na-fc£ slo'-vo g o'?-do-A "ta-va''-гi sc" 
Najn da-r<Y-zjT fse’h kra-sf-vyh slot. 
Se'-tim sloz-vom my pa-fsu-du do-ma, 
Net dlA nazs ni cor-nyh ni cvAt-nyh. 
E-to slo^-vo kaz-do-mu zna-koz-mo, 
Snlm vAz-de na-ho-dim my rad-n/h.



1E3-LI ZAF-TRA VAT-Na'ЕСЛИ ЗАВТРА ВОЙНА

Если завтра война,— всколыхнется страна 
От Кронштадта до Владивостока. 
Всколыхнется страна, велика и сильна, 
И врага разобьем мы жестоко.

ga-tozf I

Полетит самолет, застрочит пулемет, 
Загрохочут могучие танки, 
И линкоры пойдут, и пехота пойдет, 
И помчатся лихие тачанки.

На земле, в небесах и на морс
Наш напев и могуч, и суров:

Если завтра война.
Если завтра в поход. —
Будь сегодня к походу готов!

па mo-r^ 
эй-гJf:

В целом мире нигде нету силы такой, 
Чтобы нашу страну сокрушила. — 
С нами Сталин родной, и железной рукой 
Нас к победе ведет Ворошилов!

P0-dy-maY-s# na-rot, s^-bI - гаY-s£ fpa-hot.
$^-ra-baz-ny, siT-neY b^-ra-b£n*-t^l
Mu-z y-k/n-t y, fp^-retl ll-p/-vaz- I у, fp^-re'tl 
Na-su pes-nu pa-bezd-nu-u grafY-t^I

Подымайся, народ, собирайся в поход. 
Барабаны, сильней барабаньте!
Музыканты, вперед! Запевалы, вперед!
Нашу песню победную гряньте!

Мы войны не хотим, но себя защитим — 
Оборону крепим мы не даром. 
И на вражьей земле мы врага разгромим 
Малой кровью, могучим ударом!

Если завтра война, если враг нападет,
Если темная сила нагрянет. —
Как один, человек, весь совет скин народ 
За свободную родину встанет!

s^-baZ z-sс I -1Im, 
n^-da-rom,-

-ga' r|lz-gra-mim
- d а- г о m 1

P^-l^-tit s^-ma-let, z^-stra-clt pu-l^-met, 
Z^-gra-hoz-cut ma-gu-cl-^ tazn-kl,
I lln-ko-ry paY-duzt, I p|$-hoz-ta paY-det, 
I p^-mda'-ca ll-hl-^ ta-ca'n-kl.

Es-ll zaf-tra vat-naz,- f sk^-1 yh-n*e-ca stra-na 
Ot Kran-&taz-ta d^ VI а-d I-vas-toz-ka, 
Fska-1yh-ne-ca stra-na' vjl-ll-ka' I siT-nsf, 
I vra-ga r$l-zaT)-em my z|Fs-toz-ko.

My vaY-ny, n ha-tlm, no 
0-ba-ro-nu kr^-pi'm my 
I na vraz*-eY z^m-lez my vra 
Ma-loY krov-u, ma-gu-dlm u

Na Zflm-lez, vn^b^-sazh I 
Nas na-p4f I ma-guc i 
-Es-li za'f-tra vaY-n^, 
Es-ll z^f-tra fpa-hot,- 
BucT s^-vo'd-n# kpa-hoz-du

Es-li zaf-tra vaY-naz, es-li vrag n^-pa-de*t, 
Es-li te*m-na-a sl-la nag-ra-n^t,-
Kak a-din cfl-la-vek ves sa-vec-koY na-rot 
ll sva-b£d-nu-u Ro-dl-nu fst^-n^tl

Fc'e-lom mi -re nlg-de ne-tu si-ly ta-koY,
Sto-by na'-su stra-ntf s^k-ru-s i-I a,-
Sna-mi Staz-I in rad-noY, i zjT-lez-noY ru-koF 
Nas kpa-bez-d^ v0-de’t V^-ra-si- 1 ofI
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SVA-SCE-NA-Л vaT-ma'

I

i

Как два различных полюса, 
Во всем враждебны мы,— 
За свет и мир мы боремся, 
Они — за царство тьмы.

Дадим отпор душителям 
Всех пламенных идей, 
Насильникам, грабителям, 
Муч ител я м л юде й!

Не смеют крылья черные 
Над Родиной летать, 
Поля ее просторные 
Не смеет враг топтать!

Вставай, страна огромная, 
Вставай на смертный бой 
С фашистской силой темною, 
С проклятою ордой.

Пусть ярость благородная 
Вскипает, как волна.
Идет война народная, 
Священная война.

Гнилой фашистской нечисти 
Загоним пулю в лоб, 
Отродью человечества 
Сколотим крепкий гроб.

Пойдем ломить всей силою, 
Всем сердцем, всей душой 
За землю нашу милую, 
За наш Союз большой.

Za svet I
A-n i - za

ПОЛЮШКО
Полюшко - поле,
Полюшко, широко поле! 
Едут по полю герои, 
Эх, да Красной Армин герои.

Встает страна огромная, 
Встает на смертный бой 
С фашистской силой темною, 
С проклятою ордой.

Fsta-et stra-na ag-rom-na-a, 
F sta-et па smert-nyY boT 
Sfa-sfst-koY si-loY tem-no-u, 
Sp rak-i a-to-ii ar-doY-

Gni-lot, fa-slst-koY ne-cis-tl 
Za-go'-nlm pu-lu vlo'p, 
At-rocT-u c$-1 a-ve'-c^s-1va 
Ska-lo-tim krezp-koY grop.

PO-LUS-KO

Pd'-lus-ko - po^-l^,
Po-lus-ko, ii-ro-ko po'-le! 
£Z-dut po-po-lu g^-ro-i, , 
£h, da Kra's-noY ar-mi-i g0-ro-i.

Fsta-vaY, stra-na ag-rom-na-a, 
Fsta-vaY na smert-nyY boY 
Sfa-slstykoY si*-lot tem-no-u, 
Sprak-IA-to-u ar-doY.

PusT a-rost b I a - g a-rod - n a - a 

Fski-pa-/t, kak val-na'. 
l-det vaT-па na-ro'd-na-a, 
Svjl-sce-na-a vaY-na*.

Kak dva' raz-llc-nyh poz-lu-sa,
Va fsem raz-llc-ny my,- 

ml? my bo'-r0m-sa, 
ca'rs-tvo Tmy.

Da-dlm at-por du-si-t^-lam 
Fseh p 1 az- m - n у h i - d e Y, 
Na-s lT-п I-kam, g ra-b |z-t I am, 
Mu-ci-t^-ldm 1u-deYl

sme-ut kryl-a cor-y-^ 
Nad Rcf-dl-noY 1^-taY,

Pa-la' pras-t($r-ny-^
Np sme-^t vrag tap-taFl

P a Y - d e m la-mit fseY si-lo-u, 
Fsem sezr-cem, fseY du-sof 
Za zem-lu na-su ml-lu-u, 
Za na's 5a-u*z baT-soY.



tu-ca.

De-vus-k i

Эх,

i
I

Только мы видим,
Видим мы седую тучу,
Вражья злоба из-за леса, 
Эх, да вражья злоба, словно туча.

Девушки, гляньте.
Мы врага принять готовы, 
Наши кони быстроноги, 
Эх. да наши танки быстроходны.

Едем мы, едем;
Едем — а кругом колхозы, 
Наши, девушки, колхозы, 
Эх, да молодые наши села.

Девушки, гляньте, 
Гляньте на дорогу нашу. 
Вьется дальняя дорога, 
Эх, да развеселая дорога!

Девушки плачут,
Девушкам сегодня грустно, 
Милый надолго уехал, 
Эх, да милый в армию уехал.

k а I - h о - z у, 
л a-si se’-la.

Полюшко - поле, 
Полюшко, зелено поле! 
Едут по полю герои,

, да Красной Армии герои!

e-dem,
a k ru-gom к a I-ho-zy, 

, de-vuS-ki-, 
da I a-d/-f

E-dem my, 
E-dem 
N a - s i, 
Eh, c

De'-vus-ki, 
Dez-vu s-k i, 
Pu"s t si
Eh,

De-vus-ki, glan-t^,
My vra-ga prl-nat ga-toz-vy, 
rta-si к oz- n i bys-tra-noz-gi, 
Eh, da naz-si tan-ki bуs-tra-hod-ny.

V n e - b za tu-cei^
Grozz-ny-£ sl^-dat pi-lo-ty, 
By’s-tro pla-va-ut pad —Io4 —ki, z 
Eh, da zozr-ko smozt-rit V r a-s i -1 о v.

В неба за тучей
I розные следят пилоты.
Быстро плавают подлодки, 
Эх, да зорко смотрит Ворошилов.

за, 
S 1 ozv-n о

g 1 ah-Л^,
, ut-ri-O sle'-zy. 

}Г-П(М gra-n^t oezs-na, 
da naz-sa pes-na b^-ji-va-al

Pcf-lus-ko - po-l$,
P<£-lus-ko, z^-le-no po'-l^I 
(f-dut p/-po-lu g^-r^-i, 
Eh, da Кга*з-поГ azr-m I - I g^-ro-i!

/ v i - d i m,
Vi-dim my 3$!-du-ij tu-cu, 

iz-za le- 
z I о - b a,

Девушки, гляньте, 
Девушки, утрите слезы. 
Пусть сильнее грянет песня, 
Эх. да наша песня боевая!

Т oj - к о ту
v •
VraT-a zloz-ba
Zh, da vra?-a

Пусть же в колхозе 
Дружная кепит работа. 
Мы — дозорные сегодня, 
Эх. да мы сегодня часовые.

Dez-vus-ki plaz-cut, 
Oez-vus-kam s^-vod-п’Д дгиз-лсц 
M»-lyY naz-dol-go u-ez-hal, 
Eh, da mi-lyY var-mi-u u-e-hal.

De'-vus-’ki, glan-t^, 
Glan-t^ na da-ro-gu na-su, 
Ve-ca daf-na-a da-ro-ga, 
Eh, da raz-v^-se‘-? a-a da-ro-ga!

Pust ie" vkal-ho-z^
Druzz-na-a ki-pi't ra-boz-ta,
M^y da-zozr-ny-0 sg-vozd-nji, 
Eh, da my s^-vozd-n£ c/i-so-vy-^.



PES-NA 0 TA-CAN-KEПЕСНЯ О ТАЧАНКЕ

Do-nomЭх, за Волгой и за Доном 
Мчался степью золотой 
Загорелый, запыленный 
Пулеметчик молодой. 
И неслась неудержимо 
С гривой рыжего коня 
Грива ветра, грива дыма, 
Грива бури и огня.

Эх, тачанка-ростовчанка, 
Наша гордость и краса, 
Приазовская тачанка, 
Все четыре колеса!

Эх, тачанка-киевлянка, 
Наша гордость и краса, 
Украинская тачанка, 
Все четыре колеса!

k i-pv-Ian-ka, 
i к га-s а, 
ta-can-ka,

Fse cp-tyz-rp кр-lp-sa!

Eh,

!

По земле грохочут танки, 
Самолеты петли вьют, 
О буденновской тачанке 
В небе летчики поют. 
И врагу поныне снится 
Дождь свинцовый и густой. 
Боевая колесница, 
Пулеметчик молодой.

Эх, тачанка •? полтавчанка, 
Наша гордость и краса, 
Пулеметная тачанка, 
Все четыре колеса!

I пр s- I as 
S g г i-vo Г 
Gri-va vet- 
Gr i-va

Ты- лети с дороги, птица, 
Зверь, с дороги уходи, 
Видишь: облако клубится, 
Кони мчатся впереди. 
И с налета, с поворота, 
По цепи врагов густой 
Застрочит из пулемета 
Пулеметчик молодой.

Eh, ta-can-ka - ppl-taf-can-ka,
А а - s a g/r-dost I k г а - s аУ, 
Pu- Ip-m’et-na-a ta-can-ka, 
Fsez ср-ty-rp kp-lp-s£!

Po zpm- I e g ra-ho-cu t t/n-ki, 
S i - m a - I e-t у p e t - 1 i v u t, 
0 b и - d e’- n о f s - k о Y t a - c a n - k i 
В n c - b p. 1 e’t - c i - k i pa-i/t.
I vra-gif ра-ny-np sni'-ca 
Dosd sv I n-co'-vyY i gus-toY, 
Бр-p-va-a kp-1ps-nI-ca, 
Pu-lp-met-cik mp-ia-doY.

Ту Ip-ti sda-ro-gi, ptl-ca, 
Zver, sda-ro-gi u-ha-dl, 
Vi-dls: oz b -1 a - k о к 1 u - э I - c a, 
Ko-nl m c az- c a fpp-rp-di^ 
I sna-le-ta, spp-va-ro-ta, 
Po cp-oi vra-gof gus-toY 
Zp-stra-cit Is Du-lp-me-ta 
Pu-I e-me't-с I k mp-la-dof.

Eh, ta-caZn-ka - rps-taf-can-ka, 
N a - s a g or - d о sT* i k r a - s az 
Pri-a-zozfb-\ka-a ta-can-ka, 
Fse cp-ty'-rp k p - 1 p- s az’

za V oz| - g о Y i za 
Mcal-s^ stefT-u zp-la-toY 
Zp-g a-re- 1 у T, zp-py-le-nyi 
Pu-lp-met-clk ntp-la-d^Y.

np-u-dpr-zI-mo 
ry-zp-vo ka-na

ra, gri-va dyz-ma, 
bu-rj I ag-na.

Eh, ta-can-ka - 
N a - s a gozr-dost i 
U-kra-ins-ka-a t
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Разгорелся день веселый, 
Морем улицы шумят, 
Из открытых окон школы 
Слышны крики октябрят. 
Май течет рекой нарядной 
По широкой мостовой, 
Льется песней необъятной 
Над красавицей Москвой.

Кипучая,
Могучая,
Никем не победимая,
Страна моя» 
Москва моя, — 
Ты самая любимая!

dft. 
paz- г am!

День уходит, и прохлада 
Освежает и бодрит... 
Отдохнувши от парада» 
Город праздничный гудит. 
Вот когда встречаться парам! 
Говорлива и жива, 
По садам и по бульварам 
Растекается Москва.

Солнце майское, светлее 
С неба синего свети, 
Чтоб до вышки мавзолея 
Нашу радость донести, 
Чтобы ярче заблистали 
Hahin лозунги побед» 
Чтобы руку поднял Сталин, 
Посылая нам привет.

Утро красит нежным светом 
Стены древнего Кремля, 
Просыпается с рассветом 
Вся Советская земля. 
Холодок бежит за ворот, 
Шум на улицах сильней. 
С добрым утром» милый город, 
Сердце родины моей!

К I -ри-са-а, 
Ма-gu-ca-А, 
Nl-kem n^-pa-b^-di-ma-a. 
Stra-n£ ma-d, 
Mas-kva m a - A, 

’ z 
Ту sa*-ma-d I й-Ь I-ma-al

R^z-ga-rel-sj( den* v^-se-lyY, 
Mo-rem u-ll-cy su-mat, 
Iz at-kry-tyh o'-kon sko'-ly 
Slys-л у kri'-ki rfk-tjib-rat. 
MaY t^-c’et r0-koY na-rad-noT 
Po bl-ro-koY m^s-ta-voY, 
Le-ca pes-neT n^-ab-at-noT 
Nad Кra-ScT-v i-csY Mas-kvoT

Den* u-ho-dlt, i prah-la-da 
0sv£-zaz-^t I bad-rft. .. 
0t-dah-nuf-sl ot p a - r a^- d 
Go-rot praz-nls-nyY gu- 
Vot kag-da fstr^-caz-ca 
G^-var-1 I-va I z I-va, 
Ptf sa-dazm i p^ buT-vaz-ram 
R^s-t^-ka-^-ca Mas-kval

z
llt-ro kra-sit nez-nym sve-tom 
Ste'-ny dr/v-n^-vo Krem-la* 
Prtf-sy-pa-0-ca sras-v^-tom 
Vsa sa-vezc-ka-a z^m-la. 
H^-la-dok b^-zlt za vo-rot, 
Suzm na u-ll-cah siT-neY. 
Sd^b-rym ut-rom, ml'lyY goz-rot, 
S^r-ce Rtf-di-ny ma-£Yl

Sozln-ce maYs-ko-fi, svet-le- 
Snez-ba sl'-n^-vo sv^-ti, 
Sto'p da vys-kl m/v-za-le'-S 
Na-&u ra-dosT d^-n^s-ti, 
Sto-by a*r-c^ zib- I I s-1 ft- 1 I 
Na*-si lo-zun-gi pa-b^t. 
Sto-by rif-ku pod-nJI Sta-JIn, 
P^-sy-la-a n£m prl-vet.
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Голубой рассвет глядится
В тишину Москва-реки, 
И поют ночные птицы — 
Паровозные гудки.
Бьют часы кремлевской башни, 
Гаснут звезды, тает день...
До свиданья, день вчерашний, — 
Здравствуй, новый светлый день! sv 1 — d an*-a, 

Zd газt-vuY,

Наливалися знамена 
Кумачом последних ран. 
Шли лихие эскадроны 
Приамурских партизан.

Стала ночь на день похожей, 
Море света над толпой.
Эй, товарищ, эй, прохожий, 
С нами вместе песню пой! 
Погляди, — поет и пляшет 
Вся Советская страна. 
Нет тебя милей и краше, 
Наша красная весна!

ПО ДОЛИНАМ И ПО ВЗГОРЬЯМ
По долинам и по взгорьям
Шла дивизия вперед# 
Чтобы с бою взять Приморье., 
Белой армии оплот.

Staz-la по? ла den* pa-hrf-ieY, -
М 6- г е sve'-ta л a t tal-рбГ.
ЁГ, ta-va-risc, ёГ, pra-hd'-zlT, 
Sna'-ml vme's-t^ pozs-nu роП 
P^-g|£-d|z - pa-e’t I pla'-SSt 
F s a Sa-vec-ka-a stra-na'.
Ne't t i-ba m I - I еГ i kraz-*s£, 
Na-sa kras-na-a v^s-nal

G^-lu-boY газ-vet glj-di'-ca 
F11 - s I - n и M a s - k v a - r^-kl, 
I pa-ut noc-ny-^ pt |z-cy - 
P£-ro-vo'z-пу-^ jut-kK 
But c?l-sy kr^m-lefs-koY bai-nl, 
Gas-nut zvez-dy, ta'-^t den... 

den fc^-ras-nif, - 
no-vyY sve't-lyf den*l

И останутся, как сказка, 
Как манящие огни.
Штурмовые ночи Спасска 
Волочаевские дни.

Ё-tih 1 et n4 smolk-npt slaz-va, 
pa-mezrk-nf!t nl-kag-dd7

P г -11 - z d’n s - k I - i at-ra-dy 
Zfi-ni-ma-ll g^-ro-daz

I as-ta-nu-ca, kak skas-ka, 
Kak ma-na-scl-^ ag-niz 
Stur-ma-vy-^ no*-cl Spas-ka, 
Vd-la-ca'-ifs-ki-^ dnll

/ z
P^z-gra-mI-iI a-ta-ma-nof,
R^-zag-na-I I v^-e-vod
I na Ti-hom ^-k^-a-n^ 
SvoT Zfi-ko'n-cl-li pa-hot.

Разгромили атаманов, 
Разогнали воевод 
р на Тихом океане 
Спой закончили поход.

РО DO-LI-NAM 1 РА VSGoT-AM

Р^ da-li-nam I pa vegor^-am
SI a' di-vT-zl-a f^^-ret, 
Sto-by sbo-u vz&T Pr I-fno'/-e, 
Bez-loY a'r-mil ap-lot.

N4-I i-va-I I-sji zna-me-na 
Ku-ma-com раз-led-nlh ran. 
Sil I i-hl-^ es-kad-ro-ny 
PrI-a-murs-kih p^r-ti-zan.

Этих лет нс смолкнет слава. 
Не померкнет никогда, 
Партизанские отряды 
Занимали города.
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ТАНКИСТЫ

I - d и t па

FSE VY-SE
ВСЕ ВЫШЕ

i

В бою мы повсюду дорогу найдем, 
Любой бурелом мы возьмем напролом. 
Раздайся река и раздвинься тайга, 
Советские танки идут на врага.

Мы рождены, чтоб сказку сделать былью, 
Преодолеть пространство и. простор. 
Нам разум дал стальцые руки — крылья; 
А вместо сердца — пламенный мотор.

Все выше, выше и выше 
Стремим мы полет наших птиц, 
И в каждом пропеллере дышит 
Спокойствие наших границ.

F s b* v у- s £, 
Str^-mim my 
! fKaz-aom 
Sp a-koYst-v i-

z . ✓ —a-so-ba-a stat, 
n I -gdez pt-stu-pa?, 

’ n a-rJt,

na u-dar my a t - v e -11 m, 
l-kag-dazn^ za-byt, 

na sve-10

Na £ 
Nas kaz-d yT 
I v e r'- 10 - 1 

. Vaz-dus-ny

Наш острый взгляд пронзает каждый атом, 
Наш каждый нерв решимостью одет.
И верьте нам: на всякий ультиматум 
Воздушный флот сумеет дать ответ.

Sn^-bes s£-ma-1e-tу, 
S’z0m-li u-ra-ga-nyY 
I t azn - k о f s a
Vra-ga p - r a

vyZ-s? i vyZ-s^
pa-Iet na-sih pt i c, 

p r a - p e- 1 i - r i d yz- s i t 
e na-sih gra-nic.

у наших танкистов особая стать, 
Они не привыкли нигде отступать, 
Отважные люди, упрямый народ, 
Одна им дорога к победе вперед.

Знайте, враги, на удар мы ответим, 
Так, чтобы вам никогда не забыть, 
Не было, нет и не будет на свете 
Силы такой, чтобы нас победить.

В г а - s az- a v ’ v у s' 
I - I I t v a- r a' r 
My s^z-na-’em, 
Has per-vyY

os-tryT fsglat pran- 
n^rv r£-s I -

n am: n a 
Г f I ot

Бросая ввысь свой аппарат послушный 
Или творя невиданный полет, 
Мы сознаем, как крепнет флот воздушный. 
Наш первый в мире пролетарский флот.

С небес самолеты, линкоры с морей, 
С земли ураганный огонь батарей, 
И танков советских могучий отряд 
Врага опрокинут и в прах обратят.

za?-0t ka'z-dyY a7-tom, 
-mosT-u a-det,

kazz-ayY uT-1i-ma-1um 
su-me-^t dat at-v^t.

/ 
TAN-KIS-TY

U na-sih tan-kIs-tot 
A-n i p r i-vyk- I I r 
‘Ot-vaz-ny-0 lii-dl, up-ra-myY 
Ad-naz Im- da-ro-ga k pa-bez-d£ fp^-ret.

My roz-d^-ny, stop skas-ku sde-laY byl-u, 
Prp-p-d a- 1 e T p ro s-1 razn $-tvo I pras-tdr. 
Nam ra'-zum dal staT-n/-i ru-ki - кгуГ-а*, 
A vmezs-to ser-ca - pla-mp-nyY mo-tor.

ZnaY-tp, vra-g i, 
Так, sto-by vam n 
He by-lo, net i n£ buz-d^t 
Si-iy ta-koY, sto-by nazs p^-b^-di?*.

Vba-u my paf-su-du da-ro'-gu naY-de’m, 
Lu-boi p^-r-^-lom my vaz-mem n^-pra-iom. 
Raz-daY-s ’ji r^-kaz i r a z-d v i'rf- taY-gaz, 
Sa-vezc-ki-^ tazn-ki l-dut na vra-ga.

I in-ко-ry sma-reY, 
a - g on b^-ta-reY^ 

-vec-kih ma-gu-clY at-rat, 
-kl-nut i fpra'h gb-ra-tat.

Z<Y svoT a-pa-rat pas-lus-^vY 
n^-vi-da-nyY pa-let,

как krep-n^t f > d't vaz-du s-ny Y, 
vmjz-r0 p ro-I p-ta rs-koY flot.
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ПЕСНЯ О МОСКВЕ
PES-HA 0 MAS-KVE

Хорошо на московском просторе.. 
Светят звезды Кремля в синеве. 
И как реки встречаются в море, 
Так встречаются люди в Москве. 
Нас веселой толпой окружила, 
Подсказала простые слова, 
Познакомила нас, подружила 
В этот радостный вечер Москва.

Не забыть мне очей твоих ясных
И простых твоих ласковых слов, 
Не забыть мне московских прекрасных 
Площадей, переулков, мостов.
Скоро встанет разлука меж нами, 
Зазвенит колокольчик— „Прощай 1“ 
За горами, лесами, полями 
Ты хоть в песне меня вспоминай.

И в какой стороне я ни буду, 
По какой ни пройду я траве, 
Друга я никогда не забуду, 
Если с ним подружился в Москве.

Волны радио ночью примчатся 
Из Москвы сквозь морозы и дым. 
Голос дальней Москвы мне казаться 
Будет голосом дальним твоим. 
Но я знаю, мы встретимся скоро,- 
И тогда, дорогая, вдвоем, 
На московских широких просторах 
Мы опять эту песню споем.

I fka-koY st^-ra-ne a nl bu-du, 
Р^ ka-k6Y ni praY-du a tra-ve7, 
Dru-ga a ni-kag-da za-bu-du 
Es-1 i snlm p^d - ru- z i7l -s vMas-kve.

za-byT mne a-ceY tva-lh as-nyh
I pras-t/h tva-ih I as-ko-vyh slo7f, 
N0 za-byt mne ma s-k<$f - sk 1 h p r e-k ra's-n y.h 
Plo-sca-deY, p^-r^-u1-kof, mas-tof. 
Sko'-ro fsta-n0t raz-lu-ka mez naz-mi, 
Z£z-v^-ni't k^-Ia-koY-cIk - "Pra-scaYl” 

ga-ra-mi, 1^-sa-mi, pa-la-ml
Ту hot fpes-ne m^-na'* f spa-m 1-naY.

Vo'l - nу ra-d I -o
Iz Mas-kvy skvo z
Go-1 os
В u —d £ t
No a zna-u,
I tag-da, c

H^-ra-so na mas-kofs-kom pras-to-r^... 
Sve-tut zvez-dy К rem-I a f s I-n0-ve.
I kak re-ki f s t r^-ca-u-ca vmo'-r^, 
Tak fstr^-ca-u-ca Ju-dl vMas-kve. 
Nas v^-se-loY tal-poT tfk-ru-zI-1 a, 
P^t-ska-za-1 a pras-ty-ji sla-vaz, 
P^z-na-ko-m I - I a nas, p^d-ru-zl-la 
Vetot ra'-dost-nyY ve'-c^r Mas-kva.

noc-u pr I -mca-ca 
ma-ro-zy I dym.

daT-neY Mas-kvy mne ka-za-ca 
go-lo-som dal-nim t v a - izm.

, my f st rez-t i m-sj sko7-ro,- 
d^-ra-ga-a, vdva-em,

Na mos-kozf s-k i h sl-roz-kih pras-to-rah 
My a-pat ё-tu pes-nu spa-e*m.
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РАБАМИ!..НЕТ, НИКОГДА МЫ НЕ БУДЕМ

Fsu-d и

u Ar-mi-u

PES-NA О Vo'l-GE
ПЕСНЯ О ВОЛГЕ

Смерть иль победа — пароль наш военный, 
Доблести нас обучила борьба.
Жизнь на коленях — позорней измены, 
Смерти страшнее нам участь раба.
Буре подобны народные силы, 
Своре фашистской ее не сломить. 
Встретят фашистов сырые могилы, 
Красную Армию — не победить!

Словно тучи, печально и долго 
Над страной проходили века, 
И слезами катилася Волга, 
Необъятная наша река.

Красавина народная. 
Как море, полноводная, 
Как родина, свободная — 
Широка, глубока, сильна!

-до 
А-ka, 
-да,

zn a'-ma z .
vn a-$ I h

SIov-no 
hat stra-поГ
I sI A-za-mI I
NA-ab-at-ria-a

nam d e-d y, 
v’ vA-kah. 

pa-be-dy. 
ru-kah.

Kra-saz-vi-ca
Kak mo-re, 
К a k R o'- d i -

na-ro^d-na-a, 
pAI -na-vc^d-na-a, 

na, sva-bod~na-a,-

tu-ci, pA-caT-no I do'l 
orA-ha-di-ll v 

ka-1 i- 1 a - s £ Vcfi 
a na-s’a rA-ka.

Goz-rA p a-sez-£f-s I m p 1 az- 
•r ~ - -J nas-tlg-.n^t Ih

Крыльями машут пожары над нами, 
Враг нам позорное рабство несет. 
Но никогда мы не будем рабами — 
Сталин нарком нас к победе ведет!м 
Руки народов скрестились на клятве, 
Сталинской клятве до гроба верны. 
Горе посеявшим пламя над жатвой! 
Всюду настигнет их ветер войны!

Припев: Нет, никогда мы не будем рабами, 
Если нас Сталин на битву ведет! 
Сталин — полков всенародное знамя! 
Сталин — свободы и чести оплот!

Славу ли дедов забыла Европа?
Русский ли штык наш не помнит Берлин? 
Бились отцы наши под Перекопом, 
Не опозорим отцовских седин!
Смерть презирать завещали нам деды, 
Голос их правнуки слышат в веках. 
Красная Армия — знамя победы. 
Слава народная в наших руках.

НЕТ, MI-KAG-DA7 MY NE BU-DEM RA-Ba'-MU

Kryl-a-ml maz-sut pa-zaz-ry nad naz-mi, 
Vrag nam pa-zor-no-A r^bs-tvo n^-set. 
No nl-kay-da my nA buz-d^m ra-ba'-mi - 
Sta-lln nar-kom nas kpa-bez-dA vA-detl 
Ru-k I na-roz-dof sk r As-1 Г-1 I s' na kla't-vA, 
Sta-lins-koY klat-vA da groz-ba v(ir-nyz.

• ma nad zat-voYl 
ve-ter voI-n у 1

Net, nl-kag-da my nA b uz- d A m 
Es-1 I nas Sta-lln na i 
Sta-lln - pal-k6f fse-na-rc^d 
St a- 1 In

ra-ba-m I , 
b I zt - v u v - d e’t 11

_ J -no-e zna-ma!
- sva-boz-dy I ceZ3-tl ap-ldt!

Sla-vu II de-dof za-byZ-la Ev-rcf-pa? 
Rus-koY II styk nas nA pom-nlt B0r-||n?
В I - I I s at-су na-sl pot PA-r A-koz-pom, 
MA 0-^pa- zo- r ijn at-cof-sklh sA-dln! 
Smert prA-zi-rat* z4-v^-sca-l| 
Goz-los Ih prazv-nu-kl slyz-sut 
Kras-na-a Ar-ml-a 
Sla'-va na-ro^-na-a

Sm^rt I) pa-b^-da - ра-rol nas va-e-nyY, 
Dob-lds-tl na*s #-bu-c|z-la baT-ba7.
Zlzn nA ka-le-nah - pa-zor-neY Iz-me-ny, 
Smer-tl stras-n^-A nam if-casT ra-o£ 
Buz-rA pa-dozb-ny na-r/d-ny-A si-ly, 
SvcT-re fa-slst-koY A-e nA sla-mIT. 
Fstrez-ttit fa-sls-tof sy-ry'-a ma-gl^iy,’ 
Krazs-nu-u Ar-mi-u - nA pA-Ь А-d ft’
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pSVpeZ“to’

’• sme'-lo,

Много песен 
Да напев 
Прежде г. 
А теперь

g о - г у 
о г | s - | q

пела, 
поет.

ПУ‘£ vol-kif 
s!0-dyz,- 

vo'l -g | f

-zl-li

sa-vec-kim

Ило-go pe'-s^n 
Da^na-pe'f b у I 
prez*-d0 r-< 
A t^-p<f~ na-sa

z v о n - к о i
s i - I a z i - | az, 

soln-ca |r 
se'r-ca das-lal

:j
N0 v
I Л 0

R^-zar-va'-j j
Nad г -
I, как Vo'l-
Na-sa v oT-

G^-lu-ba-a d 
N^-za-daz-rom 
VnTs pa Voz|-g0

Наше счастье, как май, молодое, 
Нашу силу нельзя сокрушить. 
Под счастливой советской звездою 
Хорошо и работать и жить.

Много песен про Волгу пропето, 
А еще не сложили такой, 
Чтобы, солнцем советским согрета, 
Зазвенела над Волгой - рекой.

разорвали мы
Над землею i
Н, Как Волга, рекою
Наша вольная

и обманам 
страны, —

с Емельяном 
водили челны.

J re~ki, 
n^-0-vuz -

n а - v ez- к j f
-ut vMas-kvu'.’

Z0m-le-u v^s 
“’’Ча, r, 

na-a fizn*

I 0 -1 e -) a,

Пусть враги, как голодные волки.
У границ оставляют следы, — 
Не видать им красавицы - Волги, 
И не пить им из Волги воды!

i-g i, как да - I ой- 
S s-1av- 1 a-ut 
im kra-s/-vi-cy - 

m iz Vol-gl va-dy.

над Волгой звенело, 
а был У песен не тот, 
песни тоска наша 

наша радость

1 серые тучи, 
весна расцвела, 

могучей 
жизнь потекла!

Грянем песню и звонко и смело, 
Чтобы в ней наша сила жила, 
Чтоб до самого солнца летела, 
Чтоб до самого сердца дошла!

Не сдавалась цепям 
Голубая Д°Р0Г* 
Незадаром Степ 
Вниз по Волге

Mno-'go pe-s0n pra Vol-gu pra-pe-to, 
No i-sс о n0 sla-zl-li ta-koY, 
Sto-by, so'ln- cem sa-vec-klm sa-gre-ta, 
Z0-zv0-ne - 1 a nad Vol-goY r0-koY.

Rust v r a-•

У r a - n i c 0 
i-daT 

p iT j

Мы сдвигаем и горы P 
Время сказок прошло наяву. 
И по Волге, свободной навек 
Корабли приплывают в Москву.

От Москвы до ворот Сталинградских, 
Как большая живая рука, 
Все народы приветствует братски, 
Всенародная Волга - река.

Na-s0 sca's^-e, как 
Na-su s i - I u 007*-. 
Pot sea st-J I -voY 
H0-ra-so i ra-bo-tat

va-rot sta-I I n-g razc-k i h, 
zi-vaz-a ru-kaz,

-v ec-1 v и -u t brac-kl
V oz| - g a - r 4 - к

nad V^I-goY zv0-nez-lo, 
u p ez- s 0 n n 0 t<£t,- 

pes-ni tas-ka na-sa pe-la, 
s ;.a ra- dоsT pa-e't.

Gra-n0m pe's-nu i 
Sto-by vnet' na-sa 

Stoo da sa'-ma-vo 
Stob da sa'-ma-vo

N0 sda-va'-las* c0-pam i ab-ma^nam 
л ‘ * .  2 Ja-roz-ga stra-п/, -

Ste-pan sE-m0T-a-nom 
J v a - d I - I i c 4 I - n y.

maf, I a-do-0, 
za s^-kru-sl't*, 

sa-vezc-koY zv0z-do-u 

i zif?

My sdvi-.ja-0m i
Vre-ma skaz-zok . ,
I oa Vozl-.g^ sva-bod-noY
K0-rab-li prl-oly-va-u‘

зе'уу-0 tuz-6l, 

-na yas-cv0-)a' 
r^-koz-u

----- P0-t0-klazI

Ot Mas-kv/ d0
Как baT-sZ-a
F se na - roz- d у p r i - 
Fs^-na-ro'd-na-a Voz|-



ВИНТОВКА 27

мы с тобой.

I ozf-ko,

AR-LE-NOKОРЛЕНОК

L

Мы готовы к бою 
С армией любою, 
Коль придется воевать. 
Будем биться двое — 
Я и ты со мною, 
Вместе нам привычно побеждать.

I

I stez-p I 
N а - v ё- k i 
Vza- saz-d j

Орленок, орленок, 
Взлети выше солнца 
И степи с высот огляди.
Навеки умолкли веселые хлопцы, 
В засаде остался один.

Аг-1ё-пок, аг-1ё-пок,
Vz I 0-t i' v у-s? soln-ca z 

svy- sot 0 - g 1 0 - d i • 
u - m oz I к - I i v0-se-ly-0 hlop-cy, 
as-tAl-s0 а-d In.

Враг недаром злится:
На замке граница,
Не отступим никогда!
Нет нам большей чести —
Остаемся вместе
В армии родимой навсегда.

Вместе мы недавно 
Воевали славно, 
Был урок японцам дан. 
Билась не одна ты: 
Помогли гранаты 
В битвах возле озера Хасан.

С юга до Урала 
Ты со мной шагала 
Партизанскою тропой. 
И врагов, бывало, 
Падало немало 
Там, где пробирались ;

Эх, бей, винтовка, метко, ловко.
Без пощады по врагу!
Я тебе, моя винтовка.
Острой саблей помогу!

no p0-b0z-dat*.

Ту i п ул - с 0 t a z 0 - 
Den* I пос na stra-z? 
Fp0-gra-nls - n о Y p 0 - Ia-se. 
Slezt my vi-dlm vraz-*?lY, 
Soz-roh lo'-vlm kazz-dyY, 
Zn^-0m my vra-gaz u - I a f - k I fse*.

VIN-TOF-KA
,/ z

S’u-ga do U-ra-la
Ту sa mnoY sa-дё-1 a
P4r-ti-zazns-ko-u tra-pof.
I vra-gof by-vaz-lo
Pa-da-lo n 0 - m a^ I о
T ёт, gde рг0-Ь1-гё-11з my sta-boT,

Mу ga-to-vy kbо-и 
Sar-mi-eY lu-bo-u, 
KoT* pri-de-ca v^-^-va?. 
Bu-d0m bi-ca dvoz-0 - 
A i t у s a m n o-u, 
Vmezs-t0 nazm prl-vys-

Ehl BeY, vin-tof-ka, met-ko, 
Bes pa-scaz-dy p 0 vra-gul 
A t0-bez, ma-A vln-to'f-ka, 
Os-troY sab-leY p0-ma-gul

Vrag n0-da-rom zli-ca:- 
N0 zam-kez gra-nl-ca, 
N0 at-stu-pim ni-kag-da! 
Net nam boY-SeY ces-ti - 
0s-ta-em-s0 vmezs-t0 
V/r-mi-| ra-di-moY n0-fs0-gdaz.

/ /
Vmes-t^ my n0-dav-no
V 0 - 0 - v az- I I slav -no, 
В у I u-rok ?-p о n-c a m dan. 
Si-la's* n0 ad-naz ty: 
P0-mag- I i g ra-naz-ty 
Vbizt-vah voz-10 oz-z0-ra Ha-san.

Ты и ныне та же — 
День и ноч на страже 
В пограничной полосе. 
След мы видим вражий, 
Шорох ловим каждый, 
Знаем мы врага уловки все.
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o'T-

ЛЮБИМЫЙ ГОРОД

- 1 0 -1 а'- р t,

са,

—

I

L

Пройдет товарищ все бои и войны, 
Не зная сна, не зная тишины.

Любимый город может спать спокойно 
И видеть сны, и зеленеть среди весны.

Когда ж домой товарищ мой вернется, 
За ним родные ветры прилетят.

Любимый город другу улыбнется,
Знакомый дом, зеленый сад, веселый взгляд.

/
а г-I a-ta,

Орленок, орленок,
Товарищ крылаты,
Бурятские степи в огне.
На помощь придут комсомольцы-орлята.
И жизнь возродиться во мне.

ras-k а- z?s,

Орленок, орленок,
Пришли эшелоны, 
Победа в борьбе решена.
У власти орлиной орлят миллионы, 
И нами гордится страна.

Орленок, орленок,
Мой верный товарищ,
Ты видишь, что я уцелел.
Лети на станицу, родимой расскажешь, 
Как сына вели на расстрел.

Орленок, орленок,
От сопочной кромки
Гранатой солдат отмело.
Меня называли в отряде орленком.
Враги называют орлом.

В далекий край товарищ улетает,
Родные ветры вслед за ним летят.

Любимый город в синей дымке тает, 
Знакомый дом, зеленый сад и нежный взгляд.

Ar-le’-nok, ar-le-nok, 
Ta-va-risc kry-la'-tyT’, 
Bu-rac-ki-^ ste-pl vag-ne. 
Na po-mosc prl-dut k^m-sa-moT-cy 
I z i'zrf v^z -ra-di-ca va-mnez

lu-bi'-myY GO-ROT

Vda-le’-koY kr^T ta-va-risc u-l0-ta'-pt,
Rad-ny-p vet-ry fsle't za n I m 1^-tAt.

Lu-b iz-myY gcf-rot vsiz-neT dym-k^ t^-0t,
Zna-ko'-myr do'm, z0-le'-nyY sa't i ne'z-nyt fsglat.

PraY-de’t ta -va'-risc fse? ba-i I vozT*-ny,
Np zna-a sna, zna-a tl-Si-ny'.

Lu-bi-myY goz-rot mo-z^t spaT* spa-koY-no
I vi-deT sny, i z^-l^-neT* з r^-d Г v^s-n /.

Kag-d^s da-moY ta-va-risc moY v^r-ne-
Za nlm rad-пу-^ vet-ry pr|-|0-tat.

Lu-bi-myY go'-rot druz-gu u- 1 yb-ne*-ca,
Zna-ko-myY do'm, z0-le’-nyY sat, v^-se'-lyY fsglat:

Ar-le’-nok, ar-le-nok,
P r i s - I Г e - s £ - 1 о - n у, 
Pa-be'-da vbar*-be r^-J^-na.
U viazs-tl ar-li-noY ar-l5zt m i - 11 i-oz-n у, 
I naz-ml gar-dl-ca stra-na.

Ar-le-nok, a r -1 ё’- n о k,
Sv0r-kniz^-p0-ren-9mt
Sa-boz-u zat-ml b e - I у Y svet.

hoz-c^-ca duz-mat* a-smer-tl, pa-ver mne, 
Fses-naz-caV таГ-с Г-s/?s-k I h ) £t.

Ar-le’-nok, ar-le’-nok,
MoY ve'r-nyY ta-v^-rl5c, 
Ту v |z- d I s, sto a u-c^-lel. 
L^-ti na sta-ni-cu, ra-di-moY 
Kak sy-ла v^-li n^ ras-tre'l.

Ar-le-nok, ar-le-nok,
Ot soz-poc-noY krozm-ki
Gra-naz-toY sal-dazt ^t-m^-loz.
M0-na n^-zy-va'-li vat-ra-d^ ar-le’n-kom, 
Vra-gi n^-zy-va-ut ar-lozm.

Орленок, орленок,
Сверкни опереньем.
Собою затми белый свет.
Не хочется думать о смерти, поверь мне.
В шестнадцать мальчишеских лет.
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КАЗАЧЬЯ ПЕСНЯ KA-ZAC*-A PES-NA 3 1

ПЕСНЯ О КАХОВКЕ

родная винтовка,

-ne- I j f

В колхозах хлеба полные амбары, 
Привольно жить нам стало на Дону.

Эх! Проливали кровь свою недаром
Мы на полях в гражданскую войну.

rad-na-a vin-tof-ka,

a-pat

. ra-d l'- 
ot kra's-n

Мы встанем все у пушечных лафетов#
И сколько пик поднимется в строю

За мирный труд, за вольный край Советов, 
За молодую родину свою!

Казачью степь увел товарищ Сталин
От нищеты, и горя» и оков;

И в первый раз большое солнце встало 
Над молодой землей большевиков.

И если враг нагрянет с новой силой, — 
Из ножен шашки снова вырвем вон!

Веди нас в бой, товарищ Ворошилов.
Донецкий слесарь — боевой нарком!

И по степи опять со славой громкой 
Пойдут полки со склона и на склон.

Ковыльная родимая сторонка, 
Прими от красных конников поклон!

SH ро st0-p| pol-kl 
I den* i n6c sa sklo'- 
Ka-vyT-na-a, i 
P r i — m iz о t kra's-

a a-ta-ka, i pu-ll zv^-ne-li, 
stra-cil pu-10-met...

na-sa p ra-ho-dit f s I 
. * Г .._ / I - det...

Шли по степи полки co славой громкой 
И день, и ночь со склона и на склон.

Ковыльная родимая сторонка.
Прими от красных конников поклон!

Эх, расцветай и пой, наш Дон любимый. 
Гордись своим простором золотым.

Твоих лугов и пашен, край родимый, 
Мы никогда врагам не отдадим.

i Ka-hof-ka -

P^S-NA О KA-HOF-KE

Ka-hof-ka, Ka-hof-ka - 
Ga-ra-ca-a pif-la, l^-ti'l 
Ir-kutsk i Var-sa-va, A-rel 
E-ta'-py baT-so'-vo pu-ti. 
Gr^-’me-la a-ta-ka, i pu-li 
1 rov-no stra-cil pu-l^-met... 

/ • / •I de-vu s-ka K > a
Ga-ra-sceY Ka-h6f-koY

Каховка, Каховка —
Горячая пуля, лети!
Иркутск и Варшава, Орел и Каховка —
Этапы большого пути.
Гремела атака, и пули звенели,
И ровно строчил пулемет...
И девушка наша проходит в шинели, 
Горящей Каховкой идет...

sa-sla^voY grom-koY

.. -па I ла з k I ozn. 
ra-d|z-ma-a sta-ro'n-ka, ) 
w-nyh ko'-ni-kof pak-lon!)

Eh, r/s^cv^-taF I doV, nas Do'n lu-bi-myY, 
Gar-di's sva-im pras-t£-rom z^-ia-tym. 
Tva-ih lu-gof i pa'-s^n, kraY ra-di-myY 
My ni-kag-da vra-gam ^t-da-dini.

Ka-zacT-u step7 u-vel ta-va'-rl$6 Staz-lin 
Ot ni-sc0-ty, i goz-ra, i a-kof;
I fpe'r-vyY razs baT-scf-e so'ln-ce fstaz-lo 
Nad md-la-dot z^m-leT b^T-s^-vi-kJf. 

Vkal-ho'-zah hlez-ba pol-ny-0 am-baz-ry, 

gri-voT-no zlV nai» staz-1o Da-nu. 
Eh! pr^-li-va-li krof* sva-dz n0-daz-rom 
My na pa-lah vg raz-d a'ns-ku-u vaY-nu.

I es-li vrazg n^y-ra-n^t sno'-voY si-loY - 
Iz no-z^n sa's-k i sno-va vyr-vem von! 
Vp-d/nas fboY, ta-va-risc Vtf-ra-si-I of, 
Da-nezz-koY slez-sar' - Ьф-ф-voY nar-koml 

My fsta-npm fse u pu-s^c-nyh la-fe-tof, 
I skol-ko plk pad-ni-m^-ca fstra-u 
Za mlr-nyY trut, za vol-nyY kraY Sa-vez-tof, 
Z$i md-la-du-u ro-dl-nu sva-u!

I po st^-pi a-pat sa-sla'-voY grom-koY 
PaY-dut pal-kl sa skloz-na i na skl^n. 
Ka-vyT-na-a, ra-dl'-ma-a sta-rd*n-ka, 
Pri-mi ot kras-nyh koz-ni-kof pak-lon!
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Sta-i t

KO-NAR-M^fS-KA-AКОНАРМЕЙСКАЯ

I
I

По военной дороге
Шел в борьбе и тревоге
Боевой восемнадцатый год.

Были сборы не долги.
От Кубани и Волги
Мы коней поднимали в поход.

Среди зноя и пыли
Мы с Буденным ходили
На рысях на большие дела.

По курганам горбатым, 
По речным перекатам 
Наша громкая слава прошла.

На Дону и в Замостьи
Тлеют белые кости,
Над костями шумят ветерки. 

Помнят псы-атаманы, 
Помнят польские паны 
Конармейские наши клинки.

Если в край наш спокойный
Хлынут новые войны
Проливным пулеметным дождем,—

По дорогам знакомым 
За любимым наркомом 
Мы коней боевых поведем!

р ra-s 1 а.

р у - 1 I
•1 1 

п ,Ь аТ- s i -4 d i- 1 а.
Р^ kur-ga-nam gar-ba-tym, 
Р^ r^c-nym p^-r0-ka-tam 
Na-sa grom-ka-a sla'-va

Na Da-nu i vZa-mozst*-i
TI e - u t bd'-ly-^ k о s -11, z
N0t kas-ta-mi su-mal v^-t^r-ki.

Pom-nut p s / - a-ta-maz-ny, 
Pozm-nut p^ls-ki-^ paz-ny
K0-nar-mefs-kI-0 naz-si k!in-ki.

Es-li fkrat nas spa-koY-nyV
Hlyz-nut noz-vy-0 voV-ny
Pr^-liv-nym pu-I^-met-nym daz-dem,-

P0 da-roz-gam zna-koz-mym
Za lu-bi-mym nar-ko'-mom
My ka-neT b^-0-vyh p0-v0-dem/

Ты помнишь, товарищ, как вместе сражались.
Как нас обнимала гроза?
Тогда нам обоим сквозь дым улыбались
Ее головые глаза.
Так вспомним же юность свою боевую,
Так выпьем за наши дела,
За нашу страну, за Каховку родную, 
Где девушка наша жила...

• / -z .Pat soln-cem ga-ra-cim, 
N0-ma-lo pris-los nam 
My m i r - n у - 0 lu-di, no 
Sta-it na za-pas-nom

pad nocf-u sl0-po-u 
p raY-1 jz 
nas bro-n^-po-0sd

p u -1 fl

P0 va-e-noY da-ro'-g0
Sol vbaY-bez I tr0-voz-g0
B0-0-voT v^-s0m-n az-ca-1 у Y g^t« 

By-ll soq-гу n0-dol-gl. 
Ot Ku-ba'-ni i Voz|-ji 
My ka-nef p^d-nl-ma-li fpa-hot.

Sr0-d i zno-a I
My s5u-de'-nym ha-dl-
N0 ry-sah J ‘ ’ ,z

Под солнцем горячим, под ночью слепою 
Немало пришлось нам пройти.
Мы мирные люди, но наш бронепоезд 
Стоит на запасном пути!

Ту pom-nis, ta-va-risc, как vmes-t0 sra-za-lis, 
Как nazs 0b-ni-maz-la gra-za?
Tag-da nam a-Doz-im skvoz dym u-ly-ba-lis
K-o g0-lu-by-e gla-za.
Так fspom-nim z? u-nost sva-u b0-0-vu-u,
Так vу p*- em za n a- s i d i- 1 az,
Za na-su stra-nu, za Ka-hof-ku rad-nu-u,
Gde d4-vus-ka naz-sa z i - I az. • •
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za-pat, 
z

za-pat,

a,

Дан приказ: ему — на запад, 
Ей — в другую сторону...
Уходили комсомольцы 
На гражданскую войну.

<Но куда же напишу я?
Как я твой узнаю путь?»
«Все равно, — сказал он тихо, —
Напиши... куда-нибудь!»

А всего сильней желаю 
Я тебе, товарищ мой. 
Чтоб со скорою победой 
Возвратился ты домой».

Уходили, расставались, 
Покидая тихий край. 
«Ты мне что-нибудь, родная, 
На прощанье пожелай...»

Он пожал подруге руку, 
Глянул в девичье лицо: 
«А еще тебя прошу я: 
Напиши мне письмецо».

ПРОЩАНИЕ

Дан приказ: ему — на запад# 
Ёй — в другую сторону... 
Уходили комсомольцы 
На гражданскую войну.

Как a tvoГ 
"Fse г 
M-pi-sT... ku-daz-

Dan p r i - к a's : 
ЁГ - vdru-gu-u 
U-ha-diC | | k0m- 
Na graz-dans

ДУМКА
На Кубани есть одна станица, 
Над водой высокая лоза.
В той станице черные ресницы, 
В тех ресницах синие глаза.
Помню день последнего свиданья. 
Не забыть мне памятного дня.
Огневая лента на прощанье 
Запылала в гриве у коня.

И родная отвечала:
«Я желаю всей душой:
Если смерти, то — мгновенной, 
Если раны - небольшой.

PRA-SCAZ-NI-E

Dan prl-kas: p-mu - na za-pat, 
ЕГ - vdru-gu-u strf-ra-nu...
U - h a - d I '• I I k^m-sa-moT-cy
Na graz-dans-ku-ii vaY-nu.

U-ha-di-li, r/is-ta-vaz-I I
P^-kl-daz-a tl-hiY kraY.
"Ту nine sto-ni-bu*t, rad-na-a,

■Sa pra-scarf-e ptf-z£-1 aY... "

I rad-na-a' 0t-v£-ca-la:
"A zjF-la-u fseY du-§oY:
Es-li smer-tl, to - mgna-ve-noY, 
Es-ll ra-ny - n^-baT-soY.

A f s - v oz siT-пеГ z ? - I a - u 
A t^-be', ta-va'-risc moY, 
Stop sa-skoz-ro-u pa-b^-doY 
V^z-vra-tI I-sj ty da-moY".

On pa-zal pad-ru-g^ ru-ku, 
Gla-nul vde'-vic’-e li-co: 
"A i - s с о t^-ba pra-suz a: 
N^-pi-si nine p i st-m^-co. " 

"Ho ku-da zj na-pi-su a?
. —’ uz-na-и put?" 

rav-no,-ska-zal on ti-no,- 
 - J- n I - u *t I " 

^-mu - n a za-pat, 
st^-ra-nu.•• 
sa-moI-cy 

-ku-0 vaY-nu.

.DUM-KA

ri Ku-ba-ni est ad-na sta-ni-ca, 
N/d va-d6Y vy-so-ka-a la-zaz.
FtoY sta-ni'-c£ cozr-ny-e r^s-ni-cy, 
Ft eh r^s-nl-cah si-ni-^ gla-za.
Po'm-nu defY pas-Ied-n^-vo svl-dan-a 
N i za-byf mne pa'-mjH-no-vo dnal 
0g-n0-vaz-a len-ta pra-scaiY-e 
Z^-py-la'-la vgriz-ve и ka-naC
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ПУСКАЙ ФАШИСТ ОТВЕДАЕТ! . .

V а - d o'- u

а.

Стали бурны наши воды. 
В море стонет непогода. 
Задымился небосвод — 
Гость непрошенный плывет.

Враг подкрался, как акула. 
Повернулись наши дула. 
Видим лодку под водой. 
Бьем наводкою прямой!

Эх, так!
Так тому и быть — 
Ведь гостя полагается 
Как надо угостить.
Пускай фашист отведает!
Мы угостим торпедою. 
Глотай, глотай, глотай!— 
Водою запивай!

Вражья лодка закрутилась-- 
Навсегда под нами скрылась, 
И сказали моряки:
Наши воды глубоки!

PUS-КаГ FA-SHT AT-Ve'-DA-ET

Помню соловьев у перелаза, 
Тополя и рядом даль полей . . . 
Я б хотел с казачкой синеглазой 
Постоять у тихих тополей.
Я хотел бы ей сказать два слова, 
Заглянуть в глаза и замолчать. 
Хороши глаза у чернобровой, 
По такой не стыдно заскучать.

Днем ли, ночью, в непогоду 
Защищают наши воды 
Моряки страны родной — 
Над водой и под водой!

j 36

Vra'g pat-krcTl-sX, как a-ku-1 
P^-v£ г-пи- I I s' na-sl d и- 1 a. 
^Vl-dim io't-ku pod va-doY, 
Bern na-vozt-ko-u prji-тоИ

Eh, t а к I
Ta?k ta-mu I byT -
VetT gos-ta p^-1a-ga-^-ca
Как na-do u-gas-tlt.
Pus-кН fa-sist at-ve-da-^tl 
My u-gas-tlm tar-pe-do-u.

%Gla-taY, gla-taY, gla-taYl- 
Va-doz-u zji-pi-vaY’

VraT-a loZt-ka z^-k ru-t I1 a*s - 
N^-fs^g-da pad n/-mi skry'-las*, 
I ska-zaz-il m^-ra-kil 
Na-sl voz-dy glu-ba-kll

St/-li bi/r-ny naz-sl voZ-dy. 
Vmo-r^ stoz-n?lt n^-pa-g^-da. 
Z^-d y-m I 1 -sji n^-bas-vot - 
Vrag n^-p r<<-s^-n у Y ply-vet.

Po'm-nu s^-la-vef и p^-r^-la-za, 
T^-pa-la7 i ra-dom da Г pa-le'Y...
Ap ha-te'l ska-za'c-koY s 1 -n ^-g 1 a-zoY 
P^s-ta-aT u ti-hih tji-pa-leY.
A ha-te'l by eY ska-za? dva sld-va, 
Z/ig-ljl-nut vgla-za' I zji-mal-cat. 
H^-ra-si gla-za' u ci r-na-b ro'-voY , 

ta-k6Y styd-no zis-ku-cat.

_ •' . , Jet* . , z ,Dnem 11, пос-u, vnp-pa-go-du
Z^-sci-sca-ut n/-s 1 voz-d у 
M^-г a-к Г stra-ny rad-noY - 
Nad va-d6Y I pod va-doH
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ВАРЯГ VA-RAG

п a-vek

МА КО-М^НА КОНЕ ВОРОНОМ

«Прощайте, товарищи!! С богом,ура!
Кипящее море под нами!
Не думали мы еще с вами вчера, 
Что нынче умрем под волнами.

Не скажет ни камень, ни крест, где легли 
Во славу мы русского флага,
Лишь волны морские прославят вовек 
Геройскую гибель «Варяга»!

Все вымпелы вьются, и цепи гремят, 
Наверх якоря поднимают, 
Готовые к бою орудья стоят, 
На солнце зловеще сверкают.

n i kre'st, g d в 1 <4 g — 1 i 
f I a'-ga.

p ra s - I az-vut
Va-ra-ga "1

u - ral

В предсмертных мученьях трепещут тела.
Гром пушек, и дым, и стенанья.
И судно охвачено морем огня.
Настала минута прощанья.

Grom pu-sjTk, 
I s/d -no ah-va-cd- 
N a s -1 az-1 a m i - n a -1 a

Vpr^d-smert-nуh mu-cen'-ah tr^-pe-scut t^-laz.
‘ 7 > I I st^-natf-a.

no md'-rjlm ag-na.
p ra-sc^rT-a.

Svls-tIt, i gr^-ml't, I
Grom pu-s^k, si-pe'rT-e sna-ra-dof.
I st^l nas b^s-st ras-л yY I gozr-dyt 
Pa-doz-bdn kra-mezs-no-mu a'-du.

Fse vym-p^-ly vu’-ca, I ce-pl gr^-mat, 
Na-veP'h a-ka-razp^d-nI-m^-ut, 
Ga-to-vy-d k b oz- d a-rucT-a sta-at, 
Na s^l n -ce zla-ve-5c^ sv^r-kZ-ut.

Он коня задержал, 
Потянулся рукой. 
Конь ретивый заржал, 
Бил о землю ногой.

Свистит, и гремит, и грохочет кругом.
Гром пушек, шипенье снарядов.
И стал наш бесстрашный и гордый «Варяг» 
Подобен кромешному' аду.

gra-ho'-c^t kru-gom.
sna-ra-dof. z

л Va-ra g "

Наверх вы, товарищи, все по местам,
Последний парад наступает,
Врагу не сдается наш гордый «Варяг», 
Пощады никто не желает.

VO-RA-N^M

N/i ka-nez v^-ra-ndm 
Vy-^z-zaz| par-tl-za'n, 
Sab-la* ozs-tra-a snlm, 
D v e g r a - n a -1 у, n a - g azn.

На коне вороном 
Выезжал партизан. 
Сабля острая с ним, 
Две гранаты, наган.

On ka-na z^-d^r-zal, 
P^-tJ-nifl-sji ru-koT, 
Ron* r^-tiz-voY zar-za'l , 
BII о zem-lu na-goY.

Ne ska-z^t ni k^-m^rt, 
Va s I az- v u my r uzs - k о - vo 
Lis vol-ny mars-kl^y 
G^-roYs-ku-u gi-bel "

Na-ver*h vy, t a-va'-r I-sc I , fse^ pd mes-tam, 
Pas-led-nlY pa-r^t n jfs-tu-p2f-^t, z
Vra-gu n^ sda-e’-ca nas gJr-dyY ’’Va-rag”, 
Pa-sca-dy n < - k t oz nd z £ - 1 az- d t.

" Pra-scaY-td, t a-vaz-r I - sc 11 1 Sbo'-gom, 
Kl-pa-sctf-e mJ-re pad naz-mll

duz-ma-li m/ d-sco svaCmi fc^-raz, 
Sto nyn-ce um-rem p^d val-naz-mi.
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BUS-LAT
БУШЛАТ

>Обо мне не тужи, 
Как-нибудь проживем. 
Пол-осминника ржи 
Без тебя уберем.

Конь помчался стрелой, 
За ним вилася пыль, 
То седок молодой 
В ряды красных спешил.

Я бы тоже пошел: 
Кровь не греет меня, 
Сабли острой нет 
11 второго коня.

Дернул сын повода, 
Сам фуражкой махнул 
И поехал туда, 
Отколь слышен был гул.

Коп раш- с а I - sstr0.-loY, 
Z а л i m vzvi-la-sa pyY;
То s^-do'k mp-la-d^Y z
V r ? - d yz kras-nyh s p 0 - s i 1 •

Поговорим с тобой наедине . .
Ты был со мной в бою, в дыму, в огне.
Ты видел Севастополь, ты знаешь Ленинград, 
Мой славный морской бушлат.

/ ✓
0-ba mne п 0 tu-zi, 
Kak-ni-buT pr^-z’l-vem. 
Pdl-as-mi-ni-ka rziz 
Bes 10-b a u-b^-rem.”

От южных скал до крепостей Кронштадта 
И до полярной северной земли
Мы в бескозырках и в морских бушлатах 
Дорогой боя грозного пошли.
И я всегда в сраженьях и походах, 
Идя навстречу подлому врагу, 
Как боевую славу морехода, 
Тебя, бушлат любимый, берегу.

*z ✓ • /
"A by* t о - z$ pa-sol, 
Krof n yre-^t mj-na, 
Sab-11 os-t roY n et 
I vta-ro-vo ka-naC

Ot uz-nyh sk^l dtf kr^-pas-teY Kran-sta*-ta 
I d^ pa-lazr-noY se-v0r-noY z0m-liz 
Hyfbes-ka-zyr-kah i vmars-kih b u s- 1 a-t a h 
Da-roz-gof boz-a grozz-no-vo pas-1 il 
I 3 fs^g-da' fsra-zefT-ah i □a-ho'-dah, 
I - d 5 na-fstrez-cu p ozd - I о - m u vra-giT, 
Kak slaz-vu m^-rj!-ho-da,
T £ - b 5Z b u s - 1 azt 1 u - n iz m у Г, b £ - r i - 4 u.

D ё‘ r - n и I syn p^-va-da,
Sam fu-ras-koY mah-nuzl
I pa-e-hal t u - d az, 
At-koT sly-s^n by I gul.

z t ,Ove ru-ki, kak za-.-nok, 
Kreo-ko s z a - I i s' na «nig,- 
" svl-darT-а, sy-nok," 
E-.nu' mozl - v i 1 sta-r/k.

Две руки, как замок, 
Крепко сжались на миг. 
_ До свиданья, сынок! 
Ему молвил старик.

P^-go-va-rim sta-boY n-di-лe...
Ту byl sa-mnoY vba-ii , vdy-muz, vag-ne.
Гу viz-d^l S^-vas-tcf-pc.T, ty zn/-^s Le-nin-grat, 
Mo Г slazv-ayYmars-koY bu§-lat.
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МАХОРОЧКА

Г,

Не забыть нам годы огневые 
И привалы у Днепра.
Завивался в кольца голубые 
Дым махорки у костра.

Не забыть нам годы огневые 
И привалы у Днепра, 
Завивался в кольца голубые 
Дым махорки у костра.

а Г, 

ah

I

Как’письмо получишь от любимой, 
Вспомнишь дальние края, 
И закуришь, — ис колечком дыма 
Улетает грусть твоя.

v а - 1 ?

Эх, махорочка, махорка, 
Породнились мы с тобой! 
В даль глядят дозоры зорко, 
Мы готовы в бой!

I

Когда-нибудь военные метели 
Утихнут снова в стороне родной. 
Почистим мы бушлаты и шинели, 
Па праздник выйдем радостной гурьбой.
Дойду и я до гавани далекой,
Где ждет жена и ждет старушка-мать, 
И лишь тогда подруге черноокой 
С уставших плеч тебя позволю снять.

Ты помнишь день . . . Январьскою пургою 
В бой за Москву шагал морской отряд.
Я ранен был. Товарищи тобою
Меня накрыли, дорогой бушлат.
И мне тогда теплей и легче стало.
Я сквозь дремоту слышал пушек гром.
И нам с тобою сердце подсказало, 
Что все вперед на запад мы идем.

Ту pom-nis den*... An-vaz7s-ko-u pur-goz-u 
VboT zi Mas-kvif sa-a^l mars-ko'f at-rVt. 
A ra-nf!n by I. Ta-v/-ri-sci ta-bo-u 
M^-nA-na-kry-1i, dtf-ra-goT bus-left.
I mne tag-daz tepr-lAY i leh-зё sta*-lo, 
A skvoz dr^-mo-tu sly'-sal pu-s£k jrozn.
I natn sta-bo-u sezr-ce p^t-ska-za-lo, 
Sto fse fpe-ret na zaz-pat myz i-de’m.

Kak pis-j-mo* pa-lu-cis ^t lu-bl-mo 
Fspom-nls d£f-n I-A kra-Az
I za-kuz-ris - i ska-lec-kom dy-ma 
U-l^-taz-^t gruzst tva-az

MA-H(f-ROC-KA

N0 za-oyt nam go-dy ag-n0vy-0
I ori-va'-ly и D n i - о r az - 
Z^-vi-val-s^ fko*T-ca g^-lu-byz-0 
D у m m a - h ozr - k i u kas-traz.

Ely, ma-hoz-roc-ka, ma-hor-ka, 
Ptf-rad-n Г-I I s my sta-boY!
V d а Г g 1 - d at d a - z oz- г у zrfr-ko, 
My g a -1 oz- v у f b dTl 
My ga-to-vy fbotl

My rad-nu'-u ze'm-)u z sc I-scaz- I I - 
Kaz-dyY ma-I^V-koT kla-cozk. 
Eh, n^-da'-rom zgl i my nA pri- 
B^-A-voK nas tA-ba-cozk.

Kag-da'-ni-bu? va~ez-ny-A mA-tez-li 
U-t|zh-nut sn^-va fst^-ra-ne rad-noT. 
Pa-cls-tlm m/ bus-la-ty i si-nez-li, 
Na praz-nik vyi*-dem ra-dost-noT gu’F'-bof. 
DaT-dif I a' da gaz-va-nl da-lA*-koY, 
Gde zde't z^-naz i zde’t sta-rus-ka - mat, 
I Ils tag-daz pad-ruz-gA cer-na-<Y-koY 
S’us-tdTf-sih о I ec t^-bd” paz-vd"- I d sn
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Он шел на Одессу»
А вышел к Херсону:
В засаду попался отряд.

Полхлеба на брата, 
Четыре патрона
И десять последних гранат.

Сказали ребята: 
«Херсон перед нами, 
И десять гранат — не пустяк!»

Прорвались ребята, 
Пробились штыками, 
Остался в степи Железняк.

Веселые песни
Поет Украина,
Веселая юность цветет.

Подсолнух высокий, 
И в небе далекий 
Над степью кружит самолет.

В степи под Херсоном
Высокие травы,
В степи под Херсоном — курган.

Лежит под курганом,
Лежит под бурьяном,
Матрос Железняк — партизан.

«Ребята, — сказал,
Обращаясь к отряду,
Матрос, партизан Железняк, —

Херсон перед нами»
Пробьемся штыками.
И десять гранат — не пустяк».

И КТО ЕГО ЗНАЕТ
На закате ходит парень 
Возле дома моего, 
Поморгает мне глазами 
И не скажет ничего. 
И кто его знает, 

Зачем он моргает?

I КТО E-VO ZNA-ET...

Na za-ka-t0 ho-dlt pa-r^n*
V о z - I doz-ma m a - 0 - v о, 
P#-mar-gaz-^t mne gla-zaz-ml 
I skaz-z?t nl-c0-voz 
I ktoz ^-vo zna-^t, 

Za-cem on mor-g

Ska-za-1i r^-oa-ta: 
”H^r-sJn p^-r^d n/-ml, f 
1 dez-s?T gra-n^t - pus-tak/"

Prar-va'-lls rp'-bd-ta, 
Pra-bi^-lis* st y-kaz-m I, t 
As-tazl-s£ fst£-p / Z£-I^z-n2k.

V £ - s 6‘- 1 у - i p es-nI
Pa-et Uk-ra-l-na,
V - s ё - I a - a d - n о s Г cv^-te't.

Pat-sozl-nuh v у - s oz- k о V, 
I vne-be da-le-koT 
Nat ste’p'-u kru-z/t sjf-ma-I e*t

PAR-TI-ZAN 2E-LEZ-NAK
Z f

Fste-pi P0t H^r-so-nom 
Vy-soz-kl-^ tr/-vy, 
Fst^-piz ptft H$!r-s6-nom - kur-gan.

L^-zlt pot kur-g^-nom, 
L^-zit pot buT-a-nom 
Mat-rozs Ze'-l^z-nak - p^r-ti-zan.

On sol na A-de-sи , 
A vyz-sel kH^r-soz-nu; z 
V z a - s az- d u pa-pa'I-sji at-rat.

Pol-hie-ba na bra'-ta, 
C^-tZ-r^ pat-ro'-na
I dez~sat pas-lezd-nih gra-n/t.
/ z 

"Rp-oJ-ta,- s k a - z a I, 
po-ra-sia^aS7 kat-ra-du, f 
Hat-ros, p/r-tl-zazn Z?-10z-nak,- 

HfJr-so'n p^-r^d naz-mi, 
PraTT-em-s/i sty-ka-mi, /
I dez-sar gra-nazt - pus-tak".
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ПРОВОЖАНЬЕ

Дайте в руки мне гармонь, 
Золотые планки.
Парень девушку домой

- Провожал с гулянки.

Pa'-r^n" d^- 
Р rft-v a- z al

Я разгадывать не стала — 
Не надейся и не жди. 
Только сердце почему-то 
Сладко таяло в груди. 
И кто его знает, 

Чего оно тает?..

Шли они — в руке рука, 
Весело и дружно. 
Только стежка коротка, 
Расставаться нужно.

PRO-VA-ZAH-E

Daf-t^ vru-ki nine gar-mon, 
Z$-I a-1y-£ p1an-k I, 

vus-ku d a - m о Y 
sgu-Ian-k I.

А вчера прислал по почте
Два загадочных письма.
В каждой строчке — только точки: 
Догадайся, мол, сама.
И кто его знает, 

На что намекает?

Как prl-du а па 
On tan-cu-^t I 
A pras-tim-s*^ 
Ot-v0 r-пё-са 
I к to' ^-vo zna'-0t,

C^-vo' on vzdy-haz-^t?

Я спросила: «Что невесел? 
Иль не радует житье?» 
«Потерял я, — отвечает, — 
Сердце бедное свое».
И кто его знает, 

Зачем он теряет?

Хата встала впереди — 
Темное окошко.
Ой, ты, стежка, погоди, 
Протянись немножко.

A raz-ga-dy-vat sta-la - 
N & na-deT-sJ4 i n z d i'. 

Tol-ko ser-сё p^-c0-mu-to 
SIat-ko ta-^-lo vgru-dll 
I kto' ^-vo zn^-^t,

C^-vo' a -no ta-^t?...

Как приду я на гулянье 
Он танцует и поет, 
А простимся у калитки 
Отвернется п вздохнет. 
И кто его знает.

Чего он вздыхает?

gu - I агГ-е 
pa-et,, 

u к а - | Н - к i 
I v z d a h - пё t.

SI i a-ni - vru-ke ru-kaz, 
Ve'-s^-lo I druz-no. 
ToT-ko stes-ka k^-rat-ka, 
R^s-ta-va-ca nuz-no.

Ha'-ta fata'-la fp£-r$-r^-di - 
Tem-no-^ a-kos-ko.
6Г, ty, stes-ka, p^-ga-di, 
Pr0-ta-nTs n^m-n6s-ko.

A spra-si-lal "St о n^-ve-sel? 
H n^ r/-du-^t zl’t-ё?" 
"P^-t^-ral a, - at-ve-caZ-^t, - 

Ser-сё bed-no-e sva-e’".
I kto ^-vo zna'-^t, z 

Za-cem on t^-ra-^t?

A fc^-ra prls-lal pa pos-t^
Dva' za-ga-dos-nyh pl s'-ma'.
Vkaz-doY stroc-k^ - toT-ko toc-kl:
D^-ga-daV-s*^, mol, sa-ma.
I kto ^-vo zna'-^t, 

Na sto n^-m^-ka-^t?
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МОЛОДЕЖНАЯ

!

.Льется речка в дальний край, 
Погляди, послушай.
Что ж ты, Коля-Николай, 
Делаешь с Катюшей?

Возвращаться позже всех 
Кате неприятно, — 
Только ноги, как на грех, 
Не идут обратно.

Не хотят они домой, 
Ноги молодые.
Ой, гармонь моя, гармонь, 
Планки золотые!

li

Позабыл знакомый путь
Ухажор-забава:
Нада б влево повернуть, — 
Повернул направо.

Дайте в руки мне гармонь, 
Чтоб сыграть страданье: 
Парень девушку домой 
Провожал с гулянья.

Вьется дымка золотая, придорожная... 
Ой, ты, радость молодая, невозможная! 
Точно небо, высока ты, 
Точно море, широка ты, 
Необъятная дорога молодежная!
Эй, грянем сильнее!
Подтянем дружнее: 
Точно небо, высока ты, 
Точно море, широка ты, 
Необъятная дорога молодежная!

Ты потише провожай 
Парень сероглазый, 
Потому что очень жаль 
Расставаться сразу.

Шли они — рука в руке, 
Шли они до дому.
А пришли они — к реке, 
К берегу крутому.

MO-LA-DEZ-NA-A

Ve*-ca dym-ka zp-la-ta-a, р г i-da-roz-n a-a. •. 
(УГ ty, ra'-dosT mtf-1 а-d а'-а, n p-vaz-moz-na-A;

Toc-no ne'-bo, vy-sa-ka' ty,
Tod-no md*-re, sl-ra-ka' ty,

N^-ab-a't.-n a-«l da-roz-ga m^-Ia-dez-na-a!
E Г, gra-npm siT-ne-^, 
Pat-ta-n^m druz-n^-jH 
Toc-no ne-bo-vy-sa-k^ ty, 
Toc-no moz-re, si-ra- kaz ty,

N$!-ab - a*t-n a-a da-ro-ga m^-I а-d e’z-n a-a!

Ty Pfi-tl-з? pr^-va-zat, 
Paz-r0n' se-ra-gl a'-zyf, 
Pp-ta-mu sto о'-с^гГ таГ 
R^s-ta-Vci-ca sraz-zu

Daf-ttf vru-ki (Пne gar-mon*, 
Stop sy-gr^t* stra-darf-e: 
Pa'-r^n dez-vus-ku zda-m6V 
Pr^-va-zazl sgu-lan*-a.

• z z /SI lz a-n I - ru-ka vru-ke,
SI i a-n ! da doz-mu,
A prls-li a-ni - kr^-kez,

_ ._ -mu.
z о 

zna-ko-myT put
z a - b az- v a: 

Pd-v^r-nuT, -
n a- p

|z,da doz- 
’ 1 a-n 1*

Kbez-rj$-gu kru-t(Y-

Pp- za-b y?l
U-ha-zozr -
Na-dob vie-vo
P^-v^r-nul na-pra'-vo.

Le-ca re'c-ka vdaT-niK kraT, 
P - g I У - d I, pas-luz-saT.
Stos ty, КсУ-la - Nl-ka-lat, 
De'-la-^s sKa-tu-sef?

V^z-v ra-sca-ca poz-zjF fseh
Ka-t£ n^-prl-at-no,-
Tol-ko no-gl-, kak na greh,
N0 I -dut ab-rat-no.

Ne ha-tat a-nl da-moV,
Noz-g I mp- I a-dy-fL
OY, gar-morf ma-a, gar-mon*,
Pla'n-kl zp-la-ty-p!
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пробивается!

МАРШ ТРАКТОРИСТОВ

i fspa-s^m.

L

I

■ Урожайный сгибается колос,
И пшеница стеною встает, 

И подруги серебряный голос 
Нашу звонкую песню поет.

Ой, вы, кони, вы, кони стальные
Боевые друзя - трактора,

Веселее гудите, родные, — 
Нам в поход отправляться пора!

Му scu-des-nym ka-nem 
Fse pa-la ^-ЬаГ-de'm,- 
Stf-b^-re*m, I pa-sd'-^m, 
Na-Sa p os -tup* tv^r-daz 
I v ra-gu n i-kag-da
N0 gu-laV p0 r^s-pub-1 I - kam naz-slml

Мы с чудесным конем —
Все поле обойдем —
Соберем, и посеем, и вспашем!
Наша поступь тверда,
И врагу никогда
Не гулять по республикам нашим!

II-га-гаГ-n у Г sgi-ba'-^-ca ko-los, 
I ps^-ni-ca st^-ndS-u fsta-et.
I pad-ru-gi s^-reb-r^-nyl gd’-los 
Na-su zv<fn-ku-u pezs-nu pa-e't.

MARS TRAK-TA-R|ZS-TOF

or, v у k oz- n i , v у k oz- n i st aT^- n у - j, 
druz*-az- trak-to-ra^

V0-s£-lez-^ gu-di-t^, rad-nyz-e ,-
Nam foa-hoZd 0t-p rav-I a-ca pa-ra!

В пляске ноги ходят сами, сами просятся, 
II над нами соловьями песни носятся!
Эй, подруга, выходи-ка
И на друга погляди-ка, 
Чтобы шуткою веселой переброситься!

Эй, грянем сильнее!
Подтянем дружнее:
Эй, подруга, выходи-ка 
И на друга погляди-ка, 
Чтобы шуткою веселой переброситься!

Что мечталось и хотелось, — то сбывается, 
Прямо к солнцу наша смелость 
Всех разбудим, будим, будим! 
Все добудем, будем, будем!
Словно колос, наша радость наливается!

Эй, грянем сильнее!
Подтянем дружнее:Всех разбудим, будим, будим! 
Все добудем, будем, будем!
Словно колос, наша радость наливается!

St(^ m^c-t/-los* i h a-1 ez- I о "s', tcf sby-va-^-ca, 
Pra-mo ksozln-cu na-sa sme-lost pr^-b i-va-^-ca.

Fs^h raz-bu-dlm, b uz- d i m, bu-dim,
Fse’ da-bu-d^m, bu-d^m, buz-d^m, 

Slov-no, koz-los, na-Sa r^-dosT ni-I i-va-^-ca!
E Г, gra-n^m siT’-n^-^, 
Pat-ta-n^m druz’-ne-^l

' Fseh raz-bu'-dlm, bu-dim, bif-dim, 
Fse’ da-bu-d^m, b uz- d m, b uz- d $ m, 

Slov-no kc/-)os, na-sa ra-dosT nIi-va-^-ca! ■

Fplas-kj! no-gi ho-dut sa-mi, sa-mi pro-su-ca, 
A nad na-mi stf-1 aT- 5-m i pes-ni no'-sj-ca-

ЕГ, pad-rif-ga, vy-ba-dizka
I na dru-ga p^g-I J-d |z ka, 

Sto-by sift-ko-0 v^-se’-loP p^-r^-b ro-s i-cal
E Г, gra-n^m siT’-nez-^,
Pat-ta-n^m druz-n/-^!
ЕГ, oad-ru-ga, vy-ha-dl ka
I na dru-ga o^g-lj-di ka, 

Sto-by suzt-ko-u vp-se‘-lor p^-r^-b ro-s i-ca!
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ИДЕМ, ИДЕМ, ВЕСЕЛЫЕ ПОДРУГИ

L

Идем, идем, веселые подруги.
Страна» как мать, зовет и любит нас!
Везде нужны заботливые руки
И наш хозяйский, теплый женский глаз!

Для нас пути открыты все на свете, 
И свой поклон приносит нам земля, — 
Растут цветы, и радуются дети. 
14 колосятся тучные поля!

А ну-ка. девушки, а ну, красавицы. 
Пускай поет о нас страна»
И звонкой песнею пускай прославятся 
Среди героев наши имена!

N а - s a si-la v 0 z - d ez p^s-p^-vaz-^t, 
| kag-da zjl-pa-Vt m^-la-d*e?^- 
Fsa osjl-nl-ca kru-gdm p0d-sp0-vaz-£t 
P^d-sp^-va'-^t vy-scT-ka-A roTl

s v eC't i,

pras-1 a*- v u - c a

ma-gu-ci-^ ko-nl, 
staT-ny-^ ba-k^l 
pa-e-djlm fpa-gd-nu,

0 Y vy, ko-n i, 
67 
My za 
My I и - b o'-

ну-ка, враг, ты нас лучше не трогай,
Не балуйся у наших ворот,

А не то встанет, грозный и строгий
Наш хозяин — советский народ!

Sa-dy,
F s ё ё -1 о - 
Pust no-vyY__ _ .. , .
Sva-im v^-se'-lym ra-dost-

Ой, вы, кони, могучие кони.
Ой. вы, коня — стальные бока.

Мы за счастьем поедем в погоню
Мы любого осилим врага!

1^-sa i fab-ri-ki, i раз-ni-
nas rad-noY i mi-lyY doml 

dan* ab-g^-nit den fc^-ra*s-nlY
• nym t r u-d dm I

Подымайся ты, пыль золотая, 
Улетай в голубые края.

Ой. ты, радость моя молодая, 
Молодая подруга моя!

Сады, леса, и фабрики, и пашни — 
Все это наш родной и милый дом!
Пусть новый день обгонит день вчерашний 
Своим веселым, радостным трудом!

N u ka, v г a g, 
М ba-1 иY-s^ 
A net oz fsta­
rt а$ h a-za-i n

P^-dy-maY-s*^ ty- pyT-z^-I a-1a-a, 
U-]/-taY vg^-lu-b/-^ kra-a'l 
0 Y ty, г d о s*t ma-a' m^-la-d/-a,- 
M^-la-da-a pad-ru'-ga ma-al

DI Д n as pu-tl at-kryz-ty f s sz л a
I svoY pak-lozn prl-noz-sit nam z^m-laz- 
Ras-tut cv^-tyz, I raz-du-u-ca de'-ti, 
I k^-la-sa-ca tuc-ny-e pa-laj

ty nas luc-s? пё troz-gaY. 
и na-sih va-rot.

n^t jr^z-nyY i stro'-gif
- sa-vec-koY na-ro'tl

ID-ЕМ, l-DEM, VE-SE-LY-E PA-DRu'-G 11..

vy, ko-n i -
scasT-em

vo a-si-lim vra-ga!

Наша сила везде поспевает,
И когда запоет молодежь,

Вся пшеница в полях подпевает, 
Подпевает высокая рожь.

A nu ka, de'-vus-ki! А пи, k га - s az- v i-с у 1 
Pus-kaY pa-et о na's stra-nal 
I zvozn-koY рез-пе-й pus-kaF 
Sr^-di g^-roz-^f naz-sl i-m^-n^I

I-dem, i-de’m, v^-se-ly-^ pa-dru-gi!
Stra-na, как maY, za-vet i lu-bit паз,
V0z-de nuz-ny z ji-bdt-I i-vy-^ r 6 - к I
I n^s ha-zaYs-kof, tep-lyf zens-koY g 1 аз 1
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ПЕСЕНКА О КАПИТАНЕ

И

БУБЛИЧКИа

Расти, страна, где волею единой 
Народы все слились в один народ! 
Цвети, страна, где женщина с мужчиной 
В одних рядах, свободная, идет!

га- zu
On mrac-nel, 
I nik-to ^-mu

/Кил однажды капитан —
Он объездил много стран.
И не раз он бороздил океан.
Раз пятнадцать он тонул,
Погибал среди акул,
Но ни разу даже глазом не моргнул.
И в беде и в бою
Напевал он всюду песенку свою:

Ночь надвигается, 
Фонарь шатается, 
Свет проливается 
В ночную тьму; 
Я неумытая, 
Тряпьем прикрыта». 
И вся разбитая 
Едва брожу.

«Капитан, капитан, улыбнитесь. 
Ведь улыбка — это флаг корабля.
Капитан, капитан, подтянитесь, 
Только смелым покоряются моря!»

Не страшны нам ци газы, ни шрапнели, - 
Нам есть за что бороться до конца!
Мы бережем походные шинели, 
Чтобы сменить и мужа и отца.

□ ez-s^n-ku sva-0:

k^-pi-tan, u-I yb-n I
- e-to flag k^-rab-lal 

k^-pi-tazn, g I-te's,
-1 у m p^-ka - ra-u-ca m a - r az! ”

Но однажды капитан
Был в одной из дальних стран 
И влюбился, как простой мальчуган. 
Раз пятнадцать он краснел, 
Заикался и бледнел,
Но ни разу улыбнуться не посмел. 
Он мрачнел, он худел,
И никто ему по-дружески не спел:

BUB-LIC-KI*

Кос* л jid-v I-ga-^ca, 
Fa-nar s a -t a-£ -c a. 
Sve't prjS-li-va'-^-ca 
Vnoc-nu-u TW.
A a-a,
Tr/ip'-em prl-kr/-ta-a,
I fsaz raz-bi-ta-a, 
E<T-vaz bra-zu.

✓ z г , 
Ras-ti stra-na, gde vo-l^-u ^-dl-noY 
Na-roz-dy fse' s I i - It's va-din na-rot!

stra-п/, gde zen-scl-na smu-sci-noY 
Vad-nih r/-d ah, sva-bo'd-na-a, l-de’t!

str^s-ny nam ni ga-zy, nl srap-ne-1 I, 
Nam za sto' ba-ro'-ca d^ kan-ca'l 
My b^-rp-zo'm, pa-ho'd-ny-^ si-nez-)i, 
Sto-by sm^-nit I mif-za I at-caz

PE-SEN-KA 0 KA—PI—TA-NE
. / /, / 
Zi1 ad-naz-dy k^-pi-tan - 
On ab’-ez-dil mno'-go stran, 
I raz on b^-raz-dl'l tf-k^-an.
Ras p$t-naz-caT on t a - л u I,
P - g i - b a I sr^-di a - k u I,
N о n i r az- zu da-z£ giaz-zom n£ morg-nul. 
I v b - d ez i vba-u
N $ - p t£- v a I on fsu-du

K^-p i- tan,
VocT и - 1 у b - k a 
ка-р I -t <fn, 
T oT - k о sme

Ko ad-naz-dy k^-pi-tan
В у 1 vad-noY i z d£T-nIh stran
I vlu-bl1-s$, как pras-toY m^l-cu-gan. 
Raso^t-naz-caT on kras-nel, 
Z?(-i-kal-s^ I bled-nel, 
No ni ra-zu u-lyb-nu-ca n^ pas-mel. 

on hu-de1, 
pa-dru-z?s-ki n^ spel!
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VYS-LI De'-VUS-KI NA LU-mВЫШЛИ ДЕВУШКИ НА ЛУЖОК

i

Т у i j - г a Y,

!

h

Вышли девушки весною на лужок, 
Парни сели с гармонистом во кружок. 
Вот запели, запылали, как огонь, 
Под веселую колхозную гармонь.

Отец мой пьяница, 
Он этим чванится. 
Он к гробу тянется, 
Но все же пьет.
Сестра гулящая, 
А мать пропащая, 
А я курящая, 
Глядите вот.

Купите бублички, 
Горячи бублики! 
Несите рублички 
Сюда скорей.
И в ночь ненастную 
Меня несчастную, 
Торговку частную, 
Ты пожалей.

Наша Родина — цветущая страна, 
Жизнь счастливая на радость нам дана. 
Пойте, девушки, вы песни веселей — 
Что ни день то жить становится милей.

Vys-I! de-vus-kl v0s-n6-u па lu-zok, 
Pa'r-nl se-li ar-ma-n i s-tom чф kru-zok. 
Vdt za-pe'-H, гф-p у- 1 a'- I I , kak a-gofY, 
Pod v^-se’-lu-u k a 1 - hozz-nu-u gar-mon*.

Ты играй, моя гармошка, веселей 
Про свободу и про радость наших дней. 
И спасибо тебе, Сталин дорогой, 
От республики советской трудовой.

Ты играй, моя гармошка, веселей 
Про свободу и про радость наших дней. 
Наша Родина вся розами цветет, 
Жизнь счастливую нам Сталин создает.

ma-a gar-mos-ka. v£-s0-leT 
Pro sva-oo'-du i pro raz-dost па-sih dn£Y. 
I spa-si^Do t^-be", S t I I n d0-ra-g6Y, 
Ot r^s-pub-li-kI sa-vec-koY tru-da-vdY.

Na-sa Ro-dl-na - cv£-tu-sca-a stra-na', 
Z I'z*n scast-li-va-a na raz-dosY nam da-n/. 
PoY-tfi, dez-vus-ki, vy pes-nl v^-s0-leYl- 
Sto* ni den* to zl? sta-noz-vi-ca mi-leY.

К u - p i -1 ф b/b-lic-ki, 

G a -r a-c i b u b -1 I c - k 11 
N s |z-1 rifb - I i c-k i 

Sii-da ska-reY.
I vnoc n£-nast-nu-u 
M^-naz n£s-cazs-nu-u, 

Tar-gof-ku cas-nu-u, 
Ту pd-za-leY.

A- t/c moY *p*a-n I -ca, 
On e-tlm cvaz-ni-ca. 
On k ’ g ro'-bu ta-n^ca, 
No fs’e z£ ?e't.

S^s-t ra gu-1a-sca-a,
A maT рга-ра-зса-а, 

A a ku-ra-sca-a, 
Gl ф-d I - t ф vozt.

Ту Ig-raY, ma-a gar-mos-ka, vp-s^-leY 
Pro sva-bd-du i pro ra*-dosT na'-slh dneY. 
hd-sa Roz-dl-na fsaz roz-za-(nl cv^-tet, 
Z i z?T seas t-1 i-vu-u nam Sta-lln s^z-da-et.
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I

-rft,

Мы сгрудились у костра,
Говорит ему сестра:
“Как, пробившись в финский тыл,
Пулемет ты утащил?”
В огне, говорит, обо мне, говорит, 

скучал, говорит, как видно.
Врагам, говорит, снегам, говорит, 

дарить, говорит, обидно.
Ползу, говорит, везу, говорит, 

под ним не шелохнет ветка.
. Да что, говорит,

на то, говорит,
и есть, говорит, разведка.

i

г az-vezt-kaj

га z-vet -ka.

Екл тихий паренек, 
у костра погреться лег. 
\\ы спросили паренька, 
Как поймал он языка. 
Одни, говорит, белофин, говорит, 

влет, говорит, на лыжах.
Дежу, говорит, слежу, говорит, 

и жду, говорит, поближе.
Схватил, говорит, свалил, говорит, 

поймал, как синицу в клетку.
Да что, говорит,

на то. говорит, 
и есть, говорит, разведка.

. A Z

u kas-tra,

Догорал уже костер,
Подошел к нему сапер: 
“Расскажи-ка лучше вот, 
Как нашел ты вражий ДОТ?” 
Лежу, говорит, не дышу, говорит, 

сугроб, говорит, в сторонке.
И, вдруг, говорит, дымок, говорит, 

хотя, говорит, и тонкий.
А в цель, говорит, что в ель, говорит, 

ребята стреляют метко.
Да что, говорит, 

на то, говорит, 
и есть, говорит, разведка.

va-r It, raz-ve't-ka.

D^-ga-ral u-ze kas-ter, 
P^-da-Wl kn^-muz sa-per: 
"Ras-ka-zl-ka 1 ifc-sjT vdt, 
К 4k na-s^l ty vra-zlY DO'T?" 
L£-zu', g^-va-ri't, dy-su, g^-va-r|t, 

sug-rdp, g^-va-rft, fst a-rrfn-k^.
I vdrug, g0-va-r|zt, dy-mdk, g^-va-rl't, 

,ha-tAz g^-va-rTt, I tozn-koY.
A feet, g^-va-r Tt, sto v eT, gj - va 

r0-ba-ta str^-la-ut me't-ko.
Da stoz, g^-va-rll, 

na toz g0-va-rlt,
I e st, •v a-r i t,

RAZ-VET-KA

By) on tl-hot pa-r^-nek, 
U kas-traz pa-gre-ca leg. 
My spra-sl'-l I pA-r^*n-ka', 
Kak pal-ma'I on Ji-zy-kaz.
А-d Гл, g^-va-rizt, be-lo-f In, g^-va-rlt, 

l-de’t, g^-va-rCt, na ly-zah.
L^-zuz, g^-va-rl't, si^-zuz, g^-va-rit, 

i zdiZ, g0-va-r|zt, pa-bl 1-zjL
Shva-ti*l, g^-va-r|zt, sva-lfl, g^-va-r)zt, 

paT-m41, kak sl-nl-cu fklezt-ku.
Da £ t oz, g - v a - r )zt, 

na t </, g^-va-rit,
I 4 st*, g d -

My sgru-d f- I I s 
6$-va-rizt §)-mu s^s-tra': 
nKazk, ora-bff-sls' fflns-koY tyz| , 
P’u-l^-met ty u-ta-scll?"
Vag-ne, g^-va-rTt, ^-ba nine, g^-va-r|zt, 

sku-ca'l, g0-va-r|zt, kak vl'd-no.
Vra-g^m, g^-va-r|zt, sn^-gam, g^-var|zt, 

da-rlT, gd-va-r|zt, a-bi^-no.
Pal-zu, g0-va-rlt, v^-zu, g0-va-rlt, 

pad nlm sy-)o'h-n0t vezt-ka.
Da 3t<^, g^-va-rft, 

na td, g^-va-rIt,
I esT, gtf-va-rl't,
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А

z n a-u t ,

SU , -

НОЧЕНЬКА

L

Шаланды полные кефали 
В Одессу Костя приводил, 
И все биндюжники вставали, 
Когда в пивную он входил. 
Синеет море за бульваром, 
Каштан над городом цветет 
И Константин берет гитару 
И тихим голосом поет:

Я вам не скажу за всю Одессу, — 
Вся Одесса очень велика, 
Но и Молдаванка и Пересыпь 
Обожают Костю моряка.

Рыбачка Соня как-то в мае, 
Направив к берегу баркас, 
Ему сказала: «Все вас знают, 
А я так вижу в первый раз>. 
В ответ, открыв «Казбека» пачку, 
Сказал ей Костя с холодком: 
«Вы интересная чудачка, 
Но дело, видите-ли, в том:»

Фонтан черемухой покрылся, 
Бульвар Французский был в цвету ... 
«Наш Костя, кажется, влюбился!» — 
Кричали грузчики в порту. 
Об этой новости неделю 
Везде шумели рыбаки;
На свадьбу грузчики надели 
Со страшным скрипом башмаки.

Я вам не скажу за всю Одессу, — 
Вся Одесса очень велика, 
День и ночь гуляла вся Пересыпь 
На веселой свадьбе моряка.

n а -d I Г 
b Д s - m а - k i*.

svaff'-b^ mtf-ra-ka.

Ax, ты, ноченька, 
Ночка темная...
Ночка темная, 
Ночь осенняя.

A van n ska-zu z a fsu A - d е'- 
Fsa A-dez-sa о - с £*n v £ - I i - k a

Den' 1 noT gu-la-la tsa P^-ie-syp7
N4 vjl-se’-loY

pa-kryl-s'A
byl

v 1 и - b jz| - s 'Д ■ " -

n £ ska-zu 
A- d e - s a

noc

v a m h £ ska-zu za r s u A-de-su,- 
Fsa A-de-sa d - c n* v - 1 I - k a', 
No i M/i I-d a-vdn-ka I P^-rd-sy^ 
O-ba-za'-ut Kos-tu - mtf-ra-kal

Ry-bac-ka Sd-na, кЙ-to vma-j*, 
Nap-ra-vlf к b e - r £ - g u bar-kas, 
Д-mu s к a -z & - 1 a : ”F s e vas ;
A aztak vl-zu fper-vyT ras. " 
Vat-ve't, at-kryf Kaz-be-ka pac-ku, 
Ska-zdl eY Коз-ta sh^-lat-kdm: 
”Vy in-te-rds-na-a cu-dac-ka, 
No 11- ftdin:

Sa-lan-dy po'l-ny-^ к fl-fa-11 
Va-dd-su Ko's-ta prl-va-zH, 
I fse' bl n-duz-n I-kl fsta-va'-ll, 
Kag-da" fpiv-nu-u on vha-dH. 
Sl-ne-^t mo7-re z^ buT-va-rom, 
Kas-tdn nad goz-ro-dom cv^-te't, 
I K0n-st an-1 In b^-re’t gl-ta'-ru 
I ti-him go*-lo-som pa-b’t:

ko-ceJT-ka

Ah, ty, no-c^rr-ka, 
Noc-ka tem-na-a... 
Noc-ka tem-na-a, 
Noc* a-se-n^-a.

Fan-tan c^-re’-mu-hoT 
В u1 -v ar Fran-cus-ko’i 
” N a s К d s - t a, к a - z - c a , 
Kri-ca'-ll* grds-ci-ki fpar-td. 
Ab ё-toY nd-vos-ti n^-dd-lu 
V^s-de su-me'-ll ry-ba-kli 
Na svad-bu grus-ci-ki- 
Sa s t r as-n у m skri-pom
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I

■

ОЧИ ЧЕРНЫЕ

j.

i

Что ты, ноченька, 
Притуманилась, 
Что ж, осенняя, 
Принахмурилась?

Что ж ты, девица, 
Притуманилась, 
Что ж ты, красная, 
Припечалнлась?

Как мне, девице,
Не туманиться, 
Как же мне, красной, 
Не печалиться?

Нет у девицы 
Отца-матери, 
Только есть у меня 
Мил сердечный друг.

Да и тот со мной 
Не в ладу живет, 
Не в ладу живет, 
Все ругается.

Не видал бы вас, не страдал бы так, 
Я бы мог бы жить припеваючи.
Но увидел вас, потерял покой,
И весь мир забыл я для вас одной.

Очи черные... и т. д.

Ч,

L

Sto/ty, noz-c0n^ka, 
Р г I -1 u - m a7- n i - I а £7 
Stoa, a-cez-n^-a, 
Prl-nah-mu-ri-) a*s?

Очи черные, очи страстные,
Очи жгучие и .прекрасные.
Как люблю я вас, как боюсь я вас, — 
Знать, не в добрый час повстречал я вас.

Net u dez-v i -су 
At-caz - m az-10 - г I, z 
ToT-ko es*T u m^-na 
Mil s0r-des-nyt drug.

Da I tozt sa mod Г
N 0 v I a - d u z i - v e t, 
N 0 v 1 a - d uz z i - v ё t, 
Fse ru-ga'-0-ca.

К a k m n e , 
N £ t u - m ё- n i - 
Kak z e mne, 
N £ p0-ca'-!i-ca?

S t ozs t у, d ez*v I - c a, 
Prl-tu-maz-nl-l as, 
St ds ty, krds-na-a, 
Prl-p0-caz-l I - I as*?

d e - v I - c e , 
c a, 
к ra's-noY,

Очарован я, околдован я
Лаской нежною, взором пламенным.
Вы сгубили меня, очи черные;
Унесли навек мое счастие...

Очи мерные... и т. д.

ОС I COZR-HY-E

0-ci coZr-ny-0, o-ci st razst-ny-0, 
0-ci zgu'-cl-0 i pr0-krazs-ny-0. 
Kak lub-lu a vazs, kak ba-us* a yasT- 
ZnaT*, ne vdob-ryY cas p0f-s t r0-cdl a vas.

N0 vl — dal by vazs, n0 stra-dal by tak, 
A by mozg by zi?* p r I -p 0-vaz-u-c I.
No u-vl-del va*s, p0-t0-ral pa-koV, 
I ve~m|Zr za-byzl a dl? vazs ad-noK.

Ocl cor-ny-0..., etc.

O-ca-ro'-van a, o-kal-do-van a 
Lazs-koT nez-no-u, vzo-rom pla-m0-nym. 
Vy sgu-bi-ll m0-na, oz-ci cozr-ny-0, 
U-n0s-l|zna-vezk ma-e* scazsT^e...

Ocl cozr-n y-0..., etc.



КАТЮША
KA-TU-SA 6564

Г

ПОХОДНАЯ ПЕСНЯ
PA-HOD-NA-A PES-NAо

I

' !

L

I

I
i

Выходила, песню заводила
Про степного сизого орла;
Про того, которого любила, 
Про того, чьи письма берегла.

Ой ты, песня, песенка девичья, 
Ты лети за ясным солнцем вслед 
И бойцу на дальнем пограничьи 
От Катюши передай привет.

Пусть он вспомнит девушку простую, 
Пусть услышит, как она поет, 
Пусть он землю бережет родную, 
А любовь Катюша сбережет.

Расцветали яблони и груши, 
Поплыли туманы над рекой. 
Выходила на бе,рег Катюша, 
На высокий берег, на крутой

На заре, девчата, выходите 
Комсомольский провожать отряд. 
Вы без нас, девчата, не грустите, — 
Мы придем с победою .назад.

До свиданья, города и хаты, 
Нас-дорога дальняя зовет. 
Молодые, смелые ребята — 
На заре мы двинемся в поход.

i g г u - s i, 
r^-koY.

a* b0-reg Ka-tu-sa, 
, па k г u -1 о Y.

Расцветали яблони и груши, 
Поплыли туманы над рекой. 
Выходила на берег Катюша, 
На высокий берег, на крутой.

Грозной силой на земле и в море 
Встретим мы непрошенных гостей, 
И фашистской кровожадной своре 
Не собрать вовек своих костей.

R^s-cvji-taZ-1 I ab-lo-ni i grif-si, 
P^p-1 у-I i'tu-ma-nу n/d r^-kJY. 
Vy-ha-di-la naz b^-reg Ka-tu-sa, 
Na vy-So'-koY be-r^q, ~na \ ru-ti>Y.

Pust on fspozm-kit dez-vus-ku pras-tu-u, 
Pi/sT us-ly-sit, kak a-naz pa-et, 
PtTsT on aem-Iu b^-r^-z'ot rad-njAu, 
A lu-boT Ka-tu-sa sb^-r^-zo't.

00 svi-dan'-a, g0-ra-daz i haz-ty,- 
Nas da-roz-ga daT-na-a za-ve't. 
M0- 1 а-d yz-£, smo^-ly-^ r^-ba-ta - 
Na za-re my d v i^-n em-s$ foa-hdt.

R0s-cv0-taz-l I 3 b -1 о - n i 
P0p-ly-llztu-ma-ny za 
Vy-M-di-la n;
Na vy-so-koY b e - r 0 g,

Grdz-noY si —1 ot* na z0m-le I vmoz-r0 
Fstre-t I m m/ n 0-p ref-s^-n уh gas-teY, 
I fa-sist-koY k r^-va-z/d-noY svoz-r0 

sab-raF va-v^k sva-lh kas-teY.

Vy-ha-di-la, pezs-nu z0-va-d|-la 
Pro st^p-no-vo sl-zo-vo ar-laz, 
Pro ta-voz, ka-toz-ro-vo lu-bi-la, 
Pro ta-voz, 'c'i pi S'-ma b^-reg-la.

OF tyt pes-na,. pe-s0n-ka d^-vlcf-a, 
eTy 10-tl'za As-nym sdln-ф fsle't

I baY-cif na d&T-nem p0g-ra-n i-T^
Ot Ka-tif-Sl p^-r^-dat prl-ve't.

‘<a za-re, d£f-caZ-ta, vy-ha-df-t^ 
K0in-sa-mdTs-koY pr0-va-zaF at-rat.
Vy bez па'з, d^f-cZ-ta, grus-ti-t0,-
My pri-dem spa-bez-do-u n a - z azt,
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нами.

Ох ты ночка, ноченька морозная, 
Ночь безлунная и беззвездная, 
Не пройти той ноченькой никуда, 
Не видать тропиночки ни следа.

Ты не стой напрасно за оградою, 
Не приду к тебе, не порадую, 
Ни словечка доброго не скажу, 
Возле печки ноченьку просижу.

Потому-ли, что метет метелица, 
Потому-ли, что мне не верится, 
Что на век останешься ты со мной, 
Назовешь меня молодой женой.

VA-E-N А-А SES-TRa' KRAS-НОГ AR-MI-I

Наступил великий час расплаты, 
Нам вручил оружие народ. 
До свиданья, города и ха гы, 
На заре ухолим мы в поход.

ТЕМНАЯ НОЧЬ
Темная ночь, только пули свистят по степи, 
Только ветер гудит в проводах, 
Тускло* звезды мерцают.
В темную ночь ты, любимая, знаю, не спишь, 
И у детской кроватки, тайком ты слезу утираешь.
Как я люблю глубину твоих ласковых глаз, 
Как я хочу к ним прижаться сейчас губами; 
Темная ночь разделяет, любимая, нас, 
И тревожная черная степь пролегла между 
Верю в тебя, в дорогую подругу мою, 
Эта вера от пули меня темной ночью хранила. 
Радостно мне, я спокоен в смертельном бою, 
Знаю, встретишь любовью меня, что б со мной ни случилось.

Как
Как а 
Т е m -
I tr^-vo':

по-с^гГ-ка ma-rozz-na-a, 
-a I b^z-zve’zd-na-a, 

nd'-cjJn'-koY nl-ku-da,

I s I - d az.

Мы развеем вражеские тучи, 
Разметем преграды на пути. 
И врагу от смерти неминучей, 
От своей могилы не уйти.

I и

Му г az-v^-jim v га-zfs-k I-i tu—di, 
RAz-m^-tem pr^g-r^-dy nA pu-ti'.
I vra-guz at.smer-tl
Ot sva-еГ ma-gi-ly nA uT-tll

NAs-tu-p/l v i - I I - к oY саз rAs-plaz-ty,

Nam vru-di 1 a-ru-zl-e na-rcSt.
svl-dan-a, g^-ra-da I ha'-ty, 

Na za-r^ u-ho-dlm my fpa-h^t.

. / 6^Tem-na-a noc,
T о I - к о v e -1 e r
Tusk-lo zvez-dy m^r-ca*-iit. 
Ftem-nu-fl no'tT ty# lu-bi'-ma-a 
i .. j / - i. _ V i. _ .. Ух .. t x _

Oh ty, noc-ka,
NoT b^z-lu-na- 

praY-t i' toY
M vi-daT t га-p Г-noc-k I ni
Ту Л0 stoY nap-ras-no z/ ag-raz-do-u 
N0 pr I — du к t A - b ez, nA pa-r£-du-u, 
NA sla-ved-ka dob-ro-vo qA ska-ziZ, 
Voz-IA pec-kl no-c^n*-ku pr^-sl-zu-

P0-ta-mu II, sto m^rtet mA-tez-1 I-ca, 
P0-ta-mu II, sto mnez nA ve-ri-ca, 
Sto na vek as-t^-n^s-saf ty sa тп<ГГ, 
N^-za-ves mA-па m^-la-doY z^-noY.

ТЁМ-МА-А NOC

toT-ko pu-li sv|s-tizt pA st^-p|z 
gu-d|zt fprA - v a - d / h,

/ fa, zn a-ii, nA sp I s, 
dec-koY kra-vazt-xi taY-kom ty sl^-z6 u-tl-ra-^s.

a iub-lii g I u - b I - n u tva-Jh la^s-ko-vyh glas, 
ha-cuz knlm pri-zaz-ca se¥-cas gu-bcf-ml;

na-a ras-dA-Ia-At, lu-bi-ma-a, na's,
, vo?z-na-a co^-na-a step" pr^-l^g-Iaz mez-du n/-ml.

Ve-ru ftA-ba, vd A-ra-gif-u pad-ru-gu ma-i/,

E-ta ve-га at pif-1 I mfl-пА tem.-noY noc-u hra-ni-ia. 
Raz-dost-no in nd*, a spa-kc^-^n f smflr-t eT-nfrm ba-ii, z
Zna-u, fstre-tis lu-bov-u mjl-naY stcfp sa mnoY nl slu-cl-los.
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! ДВА ДРУ1А
DVA

'!

I

L

I

DRU-GA

Но вот под осколком снаряда 
Упал паренек Костромской. 
«Со мною возиться не надо», — 
Он другу промолвил с тоской. 
«Я знаю, что больше не встану, 
В глазах беспросветная тьма!» 
О смерти задумал ты рано --- 
Ходи веселей, Кострома!

s v i п - с о • 
s те г

I

И бережно поднял он друга, 
Но сам застонал и упал. 
А ну-ка, дай жизни, Калуга! 
Товарища слышится зов.

Умолкла свинцовая вьюга, 
Пропала смертельная тьма. 
А ну-ка, дай жизни, Калуга! 
Кати веселей. Кос грома!

!

В штыки ударяли два друга, 
И смерть отступала сама.
А ну-ка, дай жизни, Калуга!
Кати веселей, Кострома!

I

Смерть не страшна — с ней встречались не раз мы в 
Вот и теперь надо мною* она кружится.
Ты меня ждешь и у детской кроватки не спишь, 
И поэтому знаю — со мной ничего не случится ...

Dra-lls р^ g^-rols-kl, pa-rus-kl 
Dva dri/-ga fp^-hoz-t^ mars-koY; 
А-d izn pjd-r^-ne’k byl Ka-lus-skoY, 
Dru-доГ pa-r^-nek - s-trams-k6Y.

Они, чочно братья, сроднились, 
Делили и хлеб и табак.
И рядом их ленточки вились
В огне непрерывных атак.

Но vot рД as-kol-kom sna-ri-da 
U-pdl p4-r^-ne*k K^s-trams-k6Y. 
"Sa mn<£-u 
On drif-gu 

zna-if,

Теряя сознанье or ббли, 
Себя подбодряли дружки. 
И тихо по снежному полю 
Свои поползли моряки.

Дрались по-геройски, по-русски 
Два друга в пехоте морской; 
Один паренек был Калужский, 
Другой, паренек — Костромской.

U - m о I к - 1 a svin-co'-va-a v ii - g а , 
Pra-pa'-la smer-t e T- n a - a Tmaz.

A nif-ka, daY ziz-ni, Ka-lu-ga!
Ka-t Iz v0-s^-I K^s-tra-ma!

T^-ra-a saz-natw at boz-li, 
S^-bazp^t-bad-ra-li rfruf-kiC 
I t iz- h о pa si-n^-mu poz-lu 
Sva - iz p^-palz-l Iz

n£ stras-naz - sneY f st re-caz-I l з njf razs my fste-pil..
Vozt I tfi-pe'r' n^-da mn</-u a-na' kru-21-ca;
Tyz m^-n5 zdes i u dec-koY kra-vazt-kl n> spfs,
I pa-S-to-mu znaz-u,- sa mnoY ni-c^-vcf з1u-бI-сь...

A-ni, toc-no brat-a, srad-nI-1 IT, 
0^-11 - H I hleb i ta-bak.
I ra-dom ih l^n-toc-kl vj-Hs 
Vag-ne n^-pr^-ryv-nyh a-t^k.

Fst y-k / u-d a-га-li dva druz-ga, 
I smerT’ ^t-stu-^pa-la sa-mt 
A nif-ka, daY ziz-ni, Ka-lif-gal 
На-di v0-s^-1eY, K^s-tra-m^!

va-zi-ca naz-don,- 
pra-m(£l-vl1 stas-koY.

ЯА znaz-u, sto boT-s? n0 fsta-nu, 
Fgla-z&h b^s-p ras-vezt-rna- a ”
"0 smezr-tl za-dif-mal ty raz-no - 
На-d |z v^-s^-I eY, K^s-tra-m^I "

I bez-r0z-no pozd-njH on dru-ga, 
No sam z^s-ta-nal I u-p^l.
"A nuz-ka, d aY ziz-ni, Ka-I tr-ga! " 
Ta-vaz- r i - sc a slyz-si-ca zof.
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L

SE^-CE

Любовь нечаянно нагрянет, 
Когда ее совсем не ждешь, 
И каждый вечер сразу станет 
Удивительно хорош!
И ты поешь:

n a*m uk-rat-koT, 
£ zde's,

Как много девушек хороших, 
Как много ласковых имен, — 
Но лишь одно из них тревожит, 
Унося покой и сон, 
Когда влюблен.

na-pef, -

Как mno-go de-vu-s ?к pr^k-ra's-nyh, 
Как mno-go la's-ко-vyh i-men,- 
No Ils ad-na' iz n 
U-na-saz pa-koi' i 
Kag-da' vlub-len.

Lu-bof"* p r I -hoz-d i t к 
Kag-da £-e’ saf-sem n 
I z4-zl-gaz-0t JI-ha-r^t-koY 
Ft£-I^ t rez-p^t-nu-u droTl 
I tyz pa-es:

nag-ra'-njH, , 
n i z d e s , 

га-zu sta'-n^t

Две гитары за стеной 
Жалобно заныли. 
С детства памятный напев, 
Милый, это ты ли...

Se'r-ce,
Se'r-ce, 
Se'r-сё, 
Spa-si-bo, se'r-сё, sto ty -o iFi

i h t r^-vo-z i t, 
s on, -

Как mno'-go mi'-lyh glsfz na sv^-t^, 
Как mno'-go de'-vu-S^k vak-ri/gl 
No I i's ad-пи iz n i'h at-me-tit 
Se'r-ca la's-ko-vyY is-pug 
Sri-d I pad-ruzge

Сердце, тебе не хочется покоя!
Сердце, как хорошо на свете жить!
Сердце, как хорошо, что ты — такое!
Спасибо, сердце, что ты умеешь так любит-’

Stoz bа-I А, gde* ba-lit,- 
G^-la-va spah-meT-a. 
Pern s^-vo'd-n^, zazf-tra "pern 
Сё-lu-u nfl-de'-lu.

ho-c^-ca pa-k^-u!
‘ z na svez-t i z itl 

sto ty ta-k(f-^l 
u-me'-^s tak lu

Что болит, где болит s — 
Голова с похмелья.
Пьем сегодня, завтра пьем— 
Целую неделю.

Lu-b^F п^-ёа-ji -по
Kag-da i-e saf-sem 
I kaz-dyT ve'-c^r s 

ha - ros!U-d i-vi'-t/T-no 
I ty pa-es:

tp-be nj 
kak h^-ra-so 
kak h^-ra-so,

Эх, раз, еще раз, 
Еще много, много раз.

Eh, ra'z, f£-sco ra'z, 
E-scoz mno'-go, mn(^-go raz.

Dve gi-taz-ry za st^-n^F 
Z a'-lob-no za-ny'-li. 
Sde'tst-va pa'-mjlt-nyY 
MI-lyY, ё-to tyz li...

Любовь приходит к нам украдкой, 
Когда ее совсем не ждешы, 
И зажигает лихорадкой 
В теле трепетную дрожь. 
И ты поешь:

Как много милых глаз на свете. 
Как много девушек вокруг! 
Но лишь одну из них отметит 
Сердца ласковый испуг 
Среди подруг.
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V е sT,

АХ, ЭТИ ЧЕРНЫЕ ГЛАЗА

Ah,

L Ah,

Парень с девушкой прощался, 
Когда яблоня цвела.
Месяц в тучках закачался, 
Степь полынью обдала.

Но подруженька, в смущеньи, 
Отвернулась, не глядит, 
А боец исчез в мгновенье, 
Он с зарей в поход спешит.

Возвратись с победой, милый, 
И в награду я тотчас 
Расцелую, что есть силы 

Не один, а сотни раз.

Лето цветом одурманит, 
Осень плачем изведет... 
Если друга пуля ранит, 
Сердце кровью изойдет!

mno Y.

Яблонь золото роняет, 
Месяц в тучках заблистал. 
Гордость сердце заполняет 
Весть, что друг героем стал!

m lz-1 у У,

Конь копытами играет 
И косит веселый глаз...
Если милый уезжает, 
Поцелуй его хоть раз.

Lez-to cve-tom ^-du r-ma-n i t, 
O-s^rT plaz-c0m iz-v^-de’t... 
E s- I I d ru-ga pu-la ra-nit, 
Ser-сё krov-u i-zaY-de’t.

Pa'-rjS'n sd^-vus-koY p ra-sca I-sji, 
Kag-da a b - I о - n a cv^-la'.
Me-sjic ftuc-kah zji-ka-ca I-s‘4, 
St^p* pa-lyrT-u ^b-da-la'.

Ah, e
Ih p^- . , .

ё-tl cozr-ny-^ gla-za! - z 
Tot p^-t^-ra-pt n^-fspg-da i scast-

K^n' ka-py-ta-mi Ig-ra'-^t
I ka-s|zt v^-se’-lyt gla's... 
Es-li mi'-lyY u-0z-z^-^t, 
P^-c?-liYT hoT ra's.

-t.| cor-ny-^ gla-za m0-na pa-gu-but 
za-byt" nig-de' n^l-za^

Был день осенний, и листья грустно опадали. 
В последних астрах печаль хрустальная жила 
Грусти тогда с тобою мы не знали, 
Ведь мы лк били, и для нас весна цвела.

АН, Ё-ТI COR-NY-E GLA-ZA'

cor-ny-0 g!a-za m^-na pi^-ni-li, 
nlg-de' njiT’-zaf a-nlz ga-rat p^-r/da 

e-ti cor-ny-^ gla-za m^-na lu-bi-ll, -

Ab-1 on zo-lo-to r a - n az- t, 
Me-s$c ftuc-kah zjib-lis-tal. 
Go?r-dosT ser-сё z^-pal-naz-/t - 

sto drug g0-r<f-^m stal.

Ah, e-ti
Ih pd-za-byT
■•••» e ■- <, i -и 7 - F ( u r z

Ku-da z£ skryz-lis" vy t^-pezr*, kto bli-zok vam dru-gol?

a-п iz ga-r’^t p^-r^-da mno'T. 
kto ih pa-lu^-bit, 

e i oa- kSY.

V^z-vra-t'is* spa-be-doY, 
I vnag-ra*-du a tot-cas 
R^s-cp-lu-u, sto esT si-ly, 

a-dln, a sot-nu ras!

Byl den7 a-se-niY, I liVt-a gruzs-no 0-pa-daz-li. 
Fpas-led-rUb azst-rah pfi-caT hrus-taT-na-a zi-«a. 
Grd*s-t> tag-da sta-boz-u my zna-li, 
Ve<T my lu-bl-li, I d 1 ‘i nas v^s-na cv^-la'.

No pad-ru-z£n-ka, f smu-sce'n-i, 
Ot-v? r-nu'- 1 as*, n^ glj-dizt, 
A ba-ec Is-ces v ’ mgna-ve'ff-e, 
On s’ za-re'Y fpa-hrft sp^-sit.

Ax, эти черные глаза меня пленили,
Их позабыть нигде нельзя, они горят передо мной.
Ах, эти черные глаза меня любили, —
Куда же скрылись вы теперь, кто близок вам другой?
Ах, эти черные глаза меня погубят,
Их позабыть нигде нельзя, они горят передо мной.
Ах, эти черные глаза! — кто их полюбит, 
Тот потеряет навсегда и счастье, и покой.
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-d/

r i/s - к a - a,

Эй, УХНЕМ!

-vu.

11

I

!
i I

Ай
Разовьем

Был день весенний; все, расцветая, ликовало.
Сирень синела, будя уснувшие мечты.
Слезы ты безутешно проливала, 
Ты не любила, и со мной прощалась ты.

Догорай, зари полоска узкая, 
Золотая, тихая струя.
Ой,-ты, мать-земля, равнина русская, 
Дорогая Родина моя!

Чуть горит зари полоска узкая, 
Золотая, тихая струя...
Ой, ты, мать — земля, равнина русская.
Дорогая Родина моя.

be- re-zuz, 
vu.

El,

D0-ga-raY za-rl 
2^-1a-ta-a, 
6 Y, t у, m

В серебре деревья, как хрустальные, 
Но тревожен зимний их узор...
И бегут, бегут дороги дальние
В голубой, заснеженный простор.

Чья душа с тоскою не оглянется: 
По земле, взрывая ночь и тьму, 
Вражья рать по тем дорогам тянется 
К городу родному твоему.

Эй, ухнем! Эй, ухнем! 
Еще разик, еще раз!

Та du-sd stas-kd- u ag- 1 az-n^- 
vzry-v

VraT-a ra¥ pa 
Kgd-ro-du rad-nd-

AY d a-d a, 
AY da-da, 
Ra-za-

I!

ill fs’e, r^s-cv^-td-a, li-ka-va-lo. 
us-nuf-M-^ m^c-ty.
prfS- 1 i -va-l a, 

mnoY p ra-sca- 1 as* t yz.

Fs|$-r^b-rez d^-rev'-a, kak hrus-taT-ny-^, 
No tr^-vo-z£ zim- niY ih u-zor...
I b^-gut, b^-gut da-rd-gi dST-nt-f!
VgfS-1 u-b6T zas-nd -z?-nyY pras-tor.

E i, u h-n em! 
e - s с о ras!

\ pa-los-ka ds-ka-a, 
t i - h a - a stru-a...

ST - Z0-Iaz rav-nl-na 
D^i-ra-ga-a Ro^-di-па m a - a.

Cut* ga-r |Zt za-rl pa-lo's-ka ds-ka-a, 
Z^-la-ta-a, tl-ha-a stru-a... 
dY, ty, rnaT - z^m-la, rav-nl- 
D0-ra-ga-a ro-dl-па ma-a.

na rds-ka-a,

By] deft v^-se-n , 
Si-reft si-nd-la, b u-dA 
Sle-zy ty be-zu-td s-no 
Ty ni lu-bi-la, i sa

He для них сады у нас посажены, 
Мерянные лентою версты, 
Не для них дороги наши лажены, 
Не для них построены мосты.

Е’Г, Uh-hemi

u h - п е m!
E-scoz ra-zik,

Ra-za-Ve*n my
Ra-za-7em my kud-rA- 

a Г da! 
aY da!

-vein my kud-ra-

Разовьем мы березу, 
Разовьем мы Кудрину. 
Ай да-да, ай да!

да-да, ай да ! 
мы кудряву.

са:
а-а пбТ i Tmd, 

tern da-rd-gam taz-n/-ca 
mu mfi-^-mu.

N0 dl£ nlYi sa-d/ u nazs pa-sd-zjF-ny, 
Me'-rji-ny-^ lezn-to-u vers-ty, 

d I $ n i$. da-roz-]i naz-si laz-z£-ny,
Np 6Ц n |zh oas t-roz-^-ny mas-ty.
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ЖИТЬ СТАЛО ЛУЧШЕ

■

I
I

I
I

А потом гармонь в сторонку 
Парень с шумом отложил 
И с курносенькой девченкой 
Он шутя заговорил

От полудня до заката 
Заливался гармонист; 
Разрумянились девчата: 
Хорошо как играет танкист!

«Подари мне на прощанье 
Взгляд твоих чудесных глаз;
Предстоит нам расставанье, 
Мы на запад уходим сейчас.

На полянке, возле школы, 
Стали танки на привал, 
И гармошки звук веселый 
Bmi г деревню всю собрал.

-1an-ku 
g ru s —tit.

f sp0-m i-n a-0t:- 
a md'-zet byY ndt.

L

Ha pa-lan-k0, v о z - I 0 sko-ly, 
S t a-I i t azn - k i n ? p r i - v d I, 
I gar-mos-ki zvu'k v0-se’-lyY 
Vmlg d0-rezv-nu f s и sab-ral.

Uz dav-nd
No ta-ko-0 
I s teh 
H о - d I t

C a's -1 о 
dt-ra 
Rec tan-ki's-t

Ш STA-LO LUC-SE

kak pti-cy, 
nat Sa-ve'c 

ra-ddf i
i UC-sj, 
0-30-1et!"

ad-na za dru-goY
ас - k о Y stra-noi. 

pa- 1 6 Y:

Часто там она встречает
Утра розовый рассвет, 
Речь танкиста вспоминает:  
Может шутка, а может быть нет.

A pa-to'n да г-m on* fsta-roznku 
Pa-r0n' s'su-mom 0t-la-zl I
I skur-noz-s0rY-koY d0f-cdn-koY 
On su-ta'zA-g0-va-ri'l:

Ot p a - I u d - n > d 0 za-ka'-ta 
20-1 i-va 1 - s’0 g0 r-ma-n lzs t; 
R0z-ru-ma-nl-li's d0f-caz-ta:- 
H0-ra-soz kak i g - r az - 01 tan-klst!

ta'm a-n4 fstr0-cd-0t 
rd-zo-vyY ras-vet;

a
Mp-zet sd-1 i t,

Zvon-k i, 
Pes-ni 1 0 -1 al 
Ve-s01 ла-pef g0- 

"Zi'f* st a-lo 
Z i F s ta-I о v

u-mdlk-H tan-ki, 
ne za-b^F.

pdr na tu pa-Ian-ku 
d e-v u s - k a,

А когда покончим с немцем, 
Буду я с войны идти, 
И меня потянет сердце 
Вот по этому пути.

"P0-d а-г lz mne па pra-scaiY-e 
Vzgi al tva-i1i cu-dezs-nyh glas; 
Pr0d-sta-|zt nam ras-1a-varT-e, - 
My na zaz-pad u-hd-dim s0Y-cds.

Уж давно умчались танки, 
Но такое не забыть...
И с тех пор на ту полянку 
Ходит девушка, — грустит.

Как услышишь ты гармошку, 
Это значит — я иду! 
Если выглянешь в окошко, 
Я тебя с собой возьму».

Звонки, как птицы, одна за другой 
Песни летят над Советской страной. 
Весел напев городов и полей:

«Жить стало лучше, 
Жить стало веселей!»

Как us-lyz-sis ty gar-mos-ku, 
Е -1 о zna-clt, a i-du.
Es-li vyg-l'0-ne’s va-kos-ko,
A te-baz s' sa-b6Y vaF-md. "

A kaq-daz pa-kozn-cim snem-cem, 
Buz-du a svai-ny It-ti, 
I m0-naz pa-ta-n0t series 
Vot pa e-to-mu pu-tiC
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ВЕСТОЧКА

-к апригорке*

i

Знай, Ворошилов, мы все на-чеку, — 
Пяди одной не уступим врагу. 
Силушка есть у отцов и детей.

“Жить стало лучше, 
Жить стало веселей!”

L

■ ;

Чо'-ср-са 
St az- I I -пи

Druz-no stra-n^ i ras-tet i pa-fe’t, 
Spes-nX-mi op-sc^-e scasT-e ku-e’t. 
GU-n^m na sdln-c? - i sd.ln-cjT sv^t-leY’

•z/X sta-lo luc-sjT, 
ZiV sta'-lo v^-s^-leYl"

g I ad - kо Y,

Вьется сокол быстрокрылый.
Летний день хорош.
Что же ты меня забыла, 
Весточки не шлешь? 
Я вчера на полигоне 
Бил наверняка.
Что же милая не вспомнит 
Лучшего стрелка?

ZnaY, V0-ra-sl-lof, my fse c^-ku,- 
Pa-di ad-no Г л 4 us-tu-pim vra-gtf. 
Siz-lus-ka est u at-c6f i d^-teY.

"ZlT sta'-lo luc-sp, 
ZiV staz-lo v^-sp-)eY!"

Дружно страна и растет и поет, 
.С песнями общее счастье куст.
Глянешь на солнце — и солнце светлей’

“Жить стало лучше, 
Жить стало веселей!”

Всюду простор для ума и для рук, 
Всюду находишь друзей и подруг. 
Старость теплее и юность — смелей.

“Жить стало лучше, 
Жить стало веселей!”

Хочется всей необъятной страной 
Сталину крикнуть: — Спасибо, родной, 
Долгие годы живи, не болей! —

“Жить стало лучше, 
Жить стало веселей!”

fseY ne-ab-at-noY stra-noY 
krlk-nuT: - Spa-si-bo, rad-noY, 

Do 1-g i-4 uo'-d у z i - v |z, n 0 ba-leYl-
nz1Y sta-lo luc-s£, 
ZlT sta'-lo v^-s^-lef’n

VES-TOC-KA

Ve’-ca so'-kol by s-1 ra-k ryZ-1 у Y, 
Let-niY den* ha-ros.
Sto zp ty mp-na z a - b у' - I a, 
Ves-toc-kl sles?
A f c £ - r a' л 4 pp-ll-go-n^
Bi 1 np-v^r-nji-ka,
Sto' z£ miz-la-a fspom-nit 
Luc-s£-vo str^l-ka?

My* u-ho'-dlm spp-za-ran-ku 
Spes-na-mi vpa-hot,^ 
ToT-ko ve-c^-rom tal-an 
0 s 0 - I e vzgrus-net.
Fspom-пи to'-poT л 4 prl-go'r-kp 
•Nat sva-eY I z-bot.
I zp-hd'-c^-ca do zoF-kl 
P^-sl-deY sta-boY.

Vla-g0r* put* orji-moY 
So's -ny p0 kra-am.
N0 b0-le-0t li fpa-lat-kp 
Ve's-toc-ka tva-a?

Мы уходим спозаранку 
С песнями в поход, 
Только вечером тальянка 
О селе взгрустнет. 
Вспомню тополь на 
Над своей избой. 
И захочется до зорьки 
Посидеть с тобой.

В лагерь путь прямой и гладкий, 
Сосны по краям.
Не белеет ли в палатке 
Весточка твоя?

FsiY-du pras-Wr d]’4 и - т£ 1 d 1’4 ruk, 
Fsu-du na-ho'-dis dru-z eT i pad-rdg. 
Sta'-rost - t^p-1e-4 i u-nosY - sm^-l^Y.

”ZlY sta-lo luc-s?, 
zft* sta'-lo v^-s^-leYJ"
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p 1 a-to'-c^k,

Las-ko-vyY

! У! 'I

-noY,

L

II

d a -1 e - к о,
zva-nok.

nds-koT-ko strd-c^k,

Ты уезжаешь далеко,
Слышен прощальный звонок.
Пиши, мой дружочек, несколько строчек, 
Ласковый свет голубой.

Порой ночной
Мы распрощались < 
Нет прежних ночек 
Милый, желанный, родной?

Порой ночной
Мы распрощались с тобой.
Синий платочек, неба кусочек, 
Ты унесла за собой.

с тобой.
: где ты, платочек,

I mnef n£ ra's
Sni^-lis* fpr^-dirt-r^-niY с as
Zve’z-dy, cv^-toc-ki, kud-ri fpla-toc-k^, 
De-vi-ciY Icfs-ko-vyY gl/s.

f 
41

Sldt-kih, 
F з d 1 - ko-vorn

Т/ u-jiz-za-^s
Sly-зёл pra-scaT-nyY 
Pi-si*, moY dru-zo-c^k, г 
La's-ko-vyY svet g^-lu-boY.

Синенький скромный платочек 
Падал с опушенных плеч.
Ты говорила, что не забудешь 
Ласковых, радостных встреч.

Ра-гбГ пос-пбГ
М/ r^s-pra-sca-1 i s* sta-boY.
Net prezz-nlh nd-c^k, - gdef ty, 
M|z-lyY, z?-la-nyY, rad-noY?

sf-n^rY-koY, skrom-nyY pla-to'-c^k 
Pa'-dal sa-pif-sc^-nyh pld'c.
Ty* va-г Г-1 a, sto za-buz-d^s 
Lds-ko-vyh, ra'-dost-nyh fstrdc.

Помнишь, в дни нашей разлуки
Ты принесла мне к реке
Сладких, прощальных горсть незабудок 
В шелковом синем платке.

I
!

I
И мне не раз
Снились в предутренний час
Звезды, цветочки, кудри в платочке, 
Девичий, ласковый глаз.

I vn6?* V^S-n6Y, 
₽od zjMe-noV sas __ ,
M^ik-net, kak cvji-td-c^k, sf-niY pla-td-c^k, 
Miz-lyY, z^-ld’-nyY, rad-n6Y.

И вновь весной,
Под зеленой тенистой сосной, 
Мелькнет, как светочей, синий платочек, 
Милый, желанный, родной.

Porn-ni s, vdni naz-seY га z-I if-ki
Ту prl-n^s-la' mne kr^-k^

p ra - sc^T*-nyh gc/rsT n - z a - b if - d о k 
si'-n^m pla-kd*.

Kdn-cl-Jas’ zim-na-a sti/-zaf
D^T g^-lu-b/-a ]is-naze
Bli-z|-ca le*-to, s^ln-cem sa-grez-to;
S^ln-cetn las-ka'-^t v0s-na’<

Pa-rdY пос-пбТ
rjls-pra-sca-l J’s sta-bdYl

SI-niY pla-to'-c^k, пё-ba ku-sd-c^k, 
Т/ u-n^s-ld z/i sa-bdY.

Кончилась зимняя стужа, 
Даль голубая ясна.
Близится лето, солнцем согрето;
Солнцем ласкает весна.
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Не уйдет уже 
Своего 
Ой, туманы 
Ой, родная

На прощанье сказали герои: 
«Ожидайте хороших вестей!» 
И под старой полесской дорогой 
Повстречали незванных гостей.

Ой, туманы мои, растуманы, 
Ой, родные леса и луга. 
Уходили в поход партизаны, 
Уходили в поход на врага.

С той поры, да по всей по 
Потеряли злодеи покой. 
День и ночь партизанские люди 
Шли с врагами на бой роковой.

немец незваный, 
не увидит жилья.

мои, растуманы, 
сторонка моя!

SI iz sv га - jaz-m 1

N^ uY-det и 
Svo-^-vd nd 
(/Г, tu-maz-ny 

г a d - n

Повстречали, огнем угощали, 
Навсегда уложили в лесу, 
За великие наши печали, 
За горючую нашу слезу.

радостно на душе у бойца 
от ее письмеца.
крепче льет паренек, 
за родной огонек.

Раг-па fstre’-ti- la druz-na-a b^-^-va-a s^-£, , 
Fsu-du by—1 i ta-va-ri-sci, fsu-du b/-li d^ruz-a. 
No zna-ko-mu-u uz-1 i-cu p^-za-byF on nd mog 
Gdes ty, mi-la-a dez-vus-ka, z^-la-toY d-ga-nek

v ,, „ w - ... - .. z — ., ■ r - - - ...
OY, rad-ny-d l^-sa' i 1 u-g 
U-ha-di-ll fpa-hozt pjl r-t I-zaz-ny, 
U-ha-diz-li fpa-hdt nd vra-дйГ.

Nd p ra-sc3Z~-e ska-zaz-li gd-roz-i: 
"O-zi-daf-td ha-rd-slh v^s-teY. " 
I pat staz-roY pa-les-koY da-roz-goY 
p^f-st r^-ca-1 I n^z-vaz-nyh gas-t^Y.

1 spa-kot-no i raz-dost-no na du-s£ u ba ,-ca 
Ot ta-koz-vo ha-ro'-s^-vo ot -e p I s-mfi-c a. 
! vra-gaz n^-na-v i s-no-vo krep-cd *bet pa-гр ne , 
Z a 1 u - b Iz- m u - u de-vus-ku, zd rad-noT ^-ga-nel<.

позицию девушка провожала бойца, 
*‘ч ночью простилися на ступеньках 

за туманами видеть мог
все

Na pa-zi-ci-u dez-vus-ka рr^-va-za'-1 а ЬаТ-с/, 
Te’m-noY. ndc'-u p ra s-11 - I i -sji na stu-pen'-kah kryT-caz. 
I pa-kaz za t u-maz- n a-m i vi-deT mozy pa-r/-ne*k, 
Za a-kos-kom za de’-vic'-im fse ga-r^l ^-ga-ne’k.

И спокойно и 
От такого хорошего 
И врага ненавистного 
За любимую девушку,

A pad-ruz-ga da-le’-ka-a раг-nu ves-toc-ku slet, 
Sto lu-b6F d-ё de-vlc*-a n i-kag-dif nd um-ret, < 
I, sto b/-lo za-ga-da-no, fsvoY H-pdl-л I-ca^s rok 
Ne pa-ga's-n^t bez vre-m-n I z^-la-toY^-fla-nek.

P^f-st r<i-ca- 1 I, ag-nem u-ga-sca'- I I, 
N$(-fs^g-daz u-la-zi-li vld-siT,- 
Za vd-1 iz-kl-d na'-si pd-ca-ll, 
Za ga-ru-cu-u na-su sl^-zd.

StoY pa-ry, da pa fseY pd ak-ru-gd» 
P^-t^-ra-il zla-dez-i pa-kdY.
D^rT i noc* p r-11 - z^n s-k Ilu-dl 

na Pot r^-ka-v6Y.

-ze ne-mec n^-zv/-nyY, 
u-viz-dlt zif-^
ma-iz rjis-tu-ma'-ny, 

a'-a sta-ron-ka ma-a.

o'r, TU-HA-NY MA-l' RAS-TU-Ma'-HY 

o'r, tu -maz-ny ma-jz, r^s-cu-md-ny,

На т^-
Темной
И пока
За окошком за девичьим

Парня встретила дружная ооевая семья, 
Всюду были товарищи, всюду были друзья. 
Но знакомую улицу позабыть он не мог 
Где ж ты, милая девушка, золотой огонек?

крыльца.
паренек, 

горел огонек.

А подруга далекая парню весточку шлет,
Что любовь ее девичья никогда не умрет, 
И, что было загадано, в свой исполнится срок — 
Не погаснет без времени золотой огонек.
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Мы славно гуляли 
На празднике вашем, 
Нигде не видали 
Мы праздника краше. 
Как в вашем колхозе 
Широкое поле — 
Пускай же для счастья 
Цветет ваша доля. 
Пусть будут на речках 
Да1 светлые воды, 
Пусть плавают в речках 
Гусей хороводы.

Желаем, чтоб каждый, 
Как надо, трудился, 
Чтоб двор от скотины 
От разной ломился; 
Чтоб лошади были 
Сильны и красивы, 
Чтоб куры возами 
Вам яйиа носили; 
Чтоб в вашем колхозе 
Все жило богато, 
Добром наполнялась бы 
Каждая хата.

Будьте здоровы. 
Живите богато, 
А мы уезжаем 
До дому, до хаты.

Чтоб дружной работою 
Вашей бригады 
Все были довольны, 
Довольны и рады;
Чтоб на поле жито 
Дружней колосилось; 
Чтоб сало в кладовке 
Все время водилось; 
Чтоб в печке горячей 
Шипела бы шкварка, 
А к ней, если надо. 
Нашлась бы и чарка.

И

!

II Stop druz-noY ra-bo'-to-ц 
Va'-seY bri-ga'-dy 
Fse b/-lI da-v6T-ny, 
Da-voT-ny I ra'-dyj 
Stob nd’-po-le zl-to 
Druz-neT k^-1 a-s Г-1 os’; 
Stop sa-lo fkia-dof-k^ 
Fse’ vr^-nia va-dl-lo*s; 
Stop fpec-k^ ga-ra-ceY 
Si-pe-la by skva'r-ka, 
A knez|*, es- И na'-do, 
Nas- I as* by I car-ka.

Bud-t6 zda-ro-vy, 
Zi-vI -1ba-g^-to, 
A my u-^z-za-^m 
Da-do'-mu, da-ha'-t;ye

Z£-la-0m, stop k^z-dyY, 
Kak na'-do, tru-dTl-sji, 
Stop dvo'r ot ska-tlz-ny 
Ot ra'z-noY I a-m|z|-sjt; 
Stop I o'-sa-d I by-1 I 
SlT-ny I kra-si-vy, 
Stop kuz-ry va-za-mi 
V a m a t - c a na-sI -1 i ;
Stop v’va-*s?m kal-ho'-z^ 
Fse z I - I I b a-ga'-to, 
Dab-ro'm n^t-pal-na-1 as by 
К az-da-a ha-ta.

BUD-ТЕ ZDA-Rd-VY

My s I a'v - n о g u - I a -1 | 
Na pra'z-ni-k^ va'-sjhn, 
N I -gde n v i-dI| 
My pra'z-nl-ka kra'-ef. 
Kak » v’ va-sfri kal-ho'-z^ 
SI - ro'-ko-^ po'- I - 
Pus-kaY z? dlji scast-a 
Cv^-tet ve-sa do'-I a. 
Pas'? bu-dut na rec-kah 
Da sve't-ly-ji vo'-dy, 
Pust pla'-va-ut vr^c-kah 
Gu-sef h^-ra-vef-dy.
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СВАДЕБНЫЕ КУПЛЕТЫ
SVA-DEB-NY-E KUP-LE-TY

I

и,

KA-LIN-KA
КАЛИНКА.

у

Собирайтесь в круг теснее, 
Запевайте веселее.

По тайге, да по густой, 
Шел охотник молодой.

Встретил зверя — не убил.
Встретил девку — полюбил.

Выйдут девушки гурьбою — 
Выбирай, танцуй с любою!

Ветер дует на Хинган, 
Губы тянутся к губам.

Выбирай, танцуй с любою, 
Я — с моею дорогою.

Тунда, тунда, тунда, тунда, 
Тунда, тунда,, тунда-да!

1

Чтоб к вам приезжали 
Желанные гости, 
Чтоб люди на вас 
Не имели бы злости; 
Еще пожелать вам 
Немного осталось: 
Чтоб в год по ребенку 
У вас нарождалось. 
А если, по счастью, 
И двое прибудет — 
Никто с вас не спросит, 
Никто не осудит.

п и - b I I. 
р^_ 1 ц-b И.

Fstre-t1 I zve-ra 
Fstre-til d ef-ku

Под сосною под зеленою
Посадите вы ме#я . .
Ай люли люли, ай Июли люли, 
Посадите вы меня.

V

Р© taY-ge d/ рх> gus-toY 
Sol a-hot-nik m^-la-d^Y«

VyYrdut dZ-vus-kl guF^-bo-u - 
Vy-bl-raY, t a n - z u Y slu-bo-ul

Stf-ь i - ra Y- fkrug tes-nez-e,
Z^-p£-v^Y-t^ v0-s^-le-e.

Pot sas-no-u p^d z^-le'-no-ii 
p^-sa-diz-t^ vy menY... f 
it lu-1i lu-1 I, аГ 1 u -1 i lu-l I, 
P^-sa-di-t^ vy m^-na7.

Ti/n-da, ti/n-da, tun-da, tun-da, 
Tun-da, tun-da, tun-da - daz!

. / /
Ve-t^r du-^t лд Hln-gan, 
Gu -bу t a - n u - c a k g u - b a m.

Vy-bl-raY, tan -cut slu-bo*- 

A - s m a - e - и d^-ra-go-ul

Stop k vam p r i - 0 z - z az-1 I 
Zj£- 1 az-ny-fi go's-1 i , 
Stob lu-di na vazs 
N0 I -me'- II by z I о s -11; 

E-scJ p - z 3 - I a ~ vam 
N0-rnn<4-go as-ta-los: 
Stop vgozd po r^-ben-ku 
’J vas n ji-ra z-d az- I os*. 
A ezs - I I, pa scazsT-u , 
I dvoz-^ prl-bu-d^t - 
Nlk-to svas sproz-sit, 
N I k- to a-su-d i t.
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МАТЕРИНСКИЙ НАКАЗ
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I

Калинка, 
В саду ягода

Враг суровый угрожает, 
Тучей черною идет. 
Не одна я провожаю 
Сына милого в поход.

Горевать мне нет причины: 
Я не труса родила! 
Отправляйся, сын орлиный, 
На великие дела!

Не жалей, родимый, силы, 
Бей злодеев до конца! 
Я вспоила, я вскормила 
Победителя-бойца.

Я даю тебе платочек, 
Вытирай им пот и кровь. 
В тот платочек, в узелочек, 
Завязала я любовь.

калинка, калинка моя, 
малинка, малинка моя

Kra-sd-vi-ca krug-la-1i-ca,
Ptf-lu-bi'z£ ty
AT l£f-li, lu-li, аГ lu-li, lu-li, 
P4-ld-bizz£ tyz m^-na.

'I

И
I

ar-1 i -n yY, •

P0-ta-mu sto ty z^-le-na-a, 
Nd'-tu svd'-tu n>-do mnoY.
AY lu-li lu-li, aY luz-li lu-li, 

Нё-tu sve-tu n^-da mn<$Y.

Провожала мать сыночка, 
Крепко, крепко обняла. 
Не отерла глаз платочком, 
Горьких слез не пролила.

Как герой, с врагом сражайся!
Все отдай за край родной!
К нам с победой возвращайся, 
Мой сыночек дорогой.

Красавица круглолица. 
Полюби - же ты меня. 
Ай люли, ай люди люди. 
Полюби же ты меня.

Потому что ты зеленая, 
Нету свету надо мной. 
Ай люли, ай люли люди, 
Нету свету надо мной,

ka- I in-ka ma-a, z 
та-1In-ка та-а.

Ka-lin-ka, ka-lin-ka, 
Fsa-dif a-go-da ma-lln-ka,

ma-te-rTns-koF na-ka's
P г д'- v a - z a?- I a m aT s у - n о с - к a, 

Krep-ko, krep-ko ^b-njl-la. 
H 0 a-ter-I a g1 as pla-toc-kom, 
Go F- к i h s I ё z n i p r - I i - I a"

Vrag su-ro-vyY ug-ra-za-^t, 
Tu-ceY cor-no-u i-det. 

ad-na' a pr^-va-z’a-u
Sy'-na mi-Io-vo fpa-hozt.

G0-r0-va?F mne net pri-ci-ny: 
A n г tru'-sa г ф - d i - I a!
91 - p r a v - 1 а Г- s a', s y'n .
Na' v^-li'-kl-p dgj- 1 a!

za-le'f, ra-di-myt, si-ly, 
BezY zla-dez-^f dg kan-c/l 
A fspa-i-la, a fskar-mi-l? 
Pg-btf-di-tjfc-la - baY-c/!

A da -и tHe pla-to-cflk, 
Vy-ti-raY im pot i kr<5f.
Fto't ola-to-c^k, vu^zjl-1 oz-c^k, 
Za-vj-га-1 a a lu-bof.
Как g^.-roY, svra-gom sra-zaY-sJl 
Fse* at-daY za кгаГ rad-no И
Kna'm spa-be-dot v0z-vra-scazf-sji, 
И о T sy-лб-с^к dg-ra-goY.
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На газоне центрального парка 
В темной грядке цветет резеда. 
Можно галетух носить очень яркий 
И быть в шахте героем труда. 
Как же так! Резеда?
И героем труда?

Вдоль деревни от избы и до избы 
Зашагали торопливые столбы;

Загудели, заиграли провода,— 
Мы такого не видали никогда.

Почему? Растолкуйте вы мне . . .
Потому, что у нас каждый молод сейчас 
В нашей юной, прекрасной стране.

Под весенним, родным небосклоном 
Даже старые клены цветут.
Можно быть очень важным ученым 
И играть с пионером в лапту.
Как же так! Вдруг в лапту?
Старый клен —и в цвету?

тп/...
moz-lod s^Y-cas

Небо льется, ветер бьется все больней,
А в деревне частоколы из огней,

А в деревне развеселая краса/ 
И завидуют деревне небеса.

P^-c^-mu? R/4s-tal-kuY-t^ vy 
P^-ta-mu, sto и nas kaz-dyT 
Vna-seY u-noY p r^-k ra's-noY stra-n^.

MO-LO-DOST

'Mno'-go slav-nyh d^f-c/t fka-I^k-tI-v^, 
A veT vlu-bls-sji toT-ko vad-nu.
Moz-no by? k^m-sa-m6T-cem rfl-ti-vym
I v^s-n6-u vzdy-h^F* lu-nu.
Kak z? takl Na lu-nu?
I vzdy-ha? vsu v^s-nif?

Нам такое не встречалось и во сне,
Чтобы солнце загоралось на сосне,

Чтобы радость подружилась с мужиком, 
Чтоб у каждого—звезда под потолком.

На ga-zoz-np сёл-t rtf- no-vo par-ka 
Ftam-noY grad-k^ cv^-tet r^-z^-da. 
Moz-no gazls-tuh no-£l^ o/-c^nz ar-koY 
I by? vsan-t$ g$-roz-^m tru-daC 
K^k zf takl R0-z0-da?
I g^-ro-^m tru-da?

VDOL DE-REV-MI

Poa v^-se-nlm, rad-nym ne-ba-sklo- 
Da-zf staz-ry-0 kle-ny cv^-tut. 
Moz-no by? o-c£n vaz-nym u-ce-ny.n 
I ig-raF spl-a-ne-rom vlap-tuz. 
Kazk zj takl Vdri/g vlap-td?
S t az- г у Y k I e n I fcv^-tif?

Вдоль деревни от избы и до избы 
Зашагали торопливые столбы;

Загудели, заиграли провода,— 
Мы такого не видали никогда.

Много славных девчат в коллективе, 
А ведь влюбишься только в одну.
Можно быть комсомольцем ретивым
И весною вздыхать на лун\.
Как же так! На луну?
И вздыхать всю весну?

VdoT d^-rev-ni ot iz-by'l do iz-by
Zji-sa-gJ-li tji-rap-1 |z-vy-0 stal-b/; , 

Z^-gu-de-li, z^-lg-ra'-l I pr^-va-da,- 
My t a-kJ-vo n^ v I - d az-1 I ni-kag-d?.

Ham ta-ko-0 n^ f st rp-ca-1 o'? i va sne,
Sto-by so'ln-сё z^-ja-ra-los na sos-ne, 

Sto-by ra-dosT pjJd-ru-z I - 1 as7 smu-zi-kom, 
Stob u kaz-do-vo - zv^z-daz pot p0-tal-kdm.

Ne-bo Te-ca, vez-t^r be’-ca fse boT-neY,
A vd^-ra'v-n^ C|ls-ta-kJ- 1 у Iz ag-neY,,

A vd^-rev-n^ raz-v0-se-Ia-a kra-sa, 
I za-vl-du-ut d^-rev-n^ n^-be-sa.

/dbT d^-rev-ni ot iz-by I do iz-by
Z^-sa-gaz-ll tp-rap-1 i - vy-0 stal-by;

Z^-gu-de-li, ztf-ig-ra-l I prtf-va-da",- 
My ta-kJ-vo n^ v i - d az- I i ni-kag-da'.
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БЕЙТЕ С НЕБА, САМОЛЕТЫ

Hi
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Нет, нс барку берегами, 
С кандалами на ногах, 
Жизнь свою же тащат сами 
И не вытащат никак.

И покуда бороздами 
Режет плечи бичева, 
Волга-мать не перестанет 
Пенной злобой бушевать.

На твою ли на приятну красоту, 
На твое ли, что ль на белое лицо. 
Ты постой, постой, красавица моя, 
Дозволь наглядеться, радость, на тебя.

Красота твоя с ума меня свела, 
Иссушила добра молодца меня. 
Ты постой, постой, красавица моя, 
Дозволь наглядеться, радость, на тебя.

Бейте с неба, самолеты, 
Крой, бойцы, во все штыки! 
Застрочили пулеметы — 
В бой идут большевики.

BeT-t0 sne-ba, 
К г 6 Г, Ь о Г- с у, 
Z^s-tra-cl-ll 
Vbot i-dut boT-s?- v I -k lz.

1

I

m a - az,
i t0-ba.

m a - az, 
t0-baz

Бросьте думать, генералы, 
О походе на Москву. 
От Кавказа до Байкала 
Разнесем вас по куску.

Вдоль по улице метелица метет, 
За метелицей мой миленький идет. 
Ты постой, постой, красавица моя, 
Дозволь наглядеться, радость, на тебя.

V о I - g а 
Р ел -п о

Истоптав зеленый бархат 
Вдоль по берегу реки, 
Бичевою тащат барку 
Юноши и старики.

ME-TE-LI-CA

pa uz- I i - с? m0-te- I I - 
Za m£-te-||-ceY moT m 
Ту pas-toT, pas-tot, 
Daz-vo^ n/-gl$-dez-ca.

s0-ma - 1 *e-ty,, 
va fse sty-kl! 
pu-10-me-ty -

ca m/-1et; 
l-ljbfT-koT i-det. 
kra-saz-v i-ca ma-5z, 

ra-dos*?, n0 t0-baz/

Kr0-sa-t^ t v a - az s f 
Is-su-si-la d ozb - ra 
Ту pas-t6Y. pas-toT, 
Daz-v6f n0-gl’0-de-ca.I

Is-tap-taf zp-l’e-nyY bar-hat 
•V d6T pa Ьё-r^-gu Г0-кГ, 
BJ-d0-voz-u ta-scut bar-ku 
U-no-si i st a-r I -k iz

N£t, n0 bar-ku b^-r^-ga-mii 
Sk/in-da-la-mi n/i na-gah, 
Zizn sva-uz zj? taz-scut saz-mi 
I n?-vyz-ta-scut nl-kak.

I pa-ku-da b^-raz-da-mi
R e - z 11 p I ez- c i b I - c i - v az,

- mat n0 p0-r0s-taz-n0t 
Г z I oz- b о Y b и -s^ -v at.

Nji tva-uzli na pri-azt-nu кгД-sa-tu, 
N0 _tva-e I i, stot na be-lo-0 li-co. 

Ту pas-toY, pas-t<SY, kr^-sa-vi-ca 
Da^z-vof n 0-g 1 jl-de-ca, raz-dost, na

и - m a m 0 - n az s v 0 - 1 a, 
moz-lod-ca m0-naz.

kra-sa-vi-ca 
ra-dosT, n

BEt-TE SNEZ-BA, SA-MA-LE-TY

/ ГМ / j

Bros-t0 du-mat, g0-n0-ra-jy, 
0 pa-ho-d0 na Mas-kvif. 
Ot Kaf-kaz-za do BaY-ka-la 
Raz-n0-sem vas p0 kus-ku.
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m^-l a-doL ..
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АХ ТЫ, СТЕПЬ ШИРОКАЯ SI-Rd-KA-A! STEP

а - а,

Он со звездами дружил, эх, дружил, 
Над родным селом кружил, эх, кружил. 
На знакомое крыльцо, на крыльцо 
Прилетало письмецо, письмецо, письмецо . .

А теперь родной сынок, эх, сынок, 
Ясноглазый ястребок, ястребок, 
В путь далекий полетел, полетел, 
Попрощаться не успел, не успел, не успел . .

Наша мощь несокрушима 
На земле и на морях. 
Мы с тобою, вождь любимый, 
Победим во всех боях.

sy-nok!
0s-1 r0-bdk, -

Мы с любой бедою сладим, 
Всех врагов развеем в дым, 
Мы своей земли ни пяди 
Никому не отдадим.

Наша армия из стали, 
Наша песенка проста. 
Дорогой товарищ Сталин, 
Не сойдет никто с поста!

t У , 
ty, 
d а

I

Ah 
A h 
0zY 
То

d о I 
vo T-

A-

-sI-ma

‘ - n a - a, 
n a - a

c a ,

sy-nav’-a...

Na-sa mos’c n0-s0k-ru-_ 
ma-rah.

void I u - p I - m у Y, 
------  ---ah.

г
I

I

Был у матери сынок, эх, сынок!
Быстрокрылый ястребок, ястребок, —
Очень ловкий, боевой, боевой,
Смелый, гордый, молодой, молодой, молодой

Na z 0 m - I ez I па 
Му st a-bo-u, ' _
P0-b0-dirn va fseh ba-at

m0-la-doT, mfll-la-doT,

d ru-z i 1, 
, kru-zfl.

k r yT -cd

p i s-m0-cd...

sy-nok,

Г

i

step r a s -
V о I - g a 

pd-dy-ma
e - c a .

k q - i £ m - I e , 
k b e- r £ - g и

sy-na'v-/
By I и ma'-ttf-rl sy-ndk, eh, 
В у s-1 r a-k r /- 1 у Y 0s-tr0-bdk,

Быстры, ловки, как один, как один — 
Не узнаешь, где же сын, где же сын. 
То летит одна семья, эх, семья —
Значит, все ей сыновья, сыновья, сыновья . .

Му slu-boY b^-do-u sla^dlm, 
Fsdh vra-gdf raz-ve-0m vdym. 
My sva-eY z0m-liznl p4z-d I 
Ni-ka-md n0 ^t-da-dim.

К r u - z a t

By s-1 ry,
Nd u z - n az- 0 s, 
To 10-ti't 
Zna-cIt, 1

Ax ты, степь широкая, степь раздольная,
Ах ты, Волга-матушка, Волга вольная!
Ой да не степной орел подымается,
То речной бурлак разгуляется.
Налетай, орел, низко ко земле, 
Не гуляй, бурлак, близко к берегу.

step
V о 1 - g а - m 

п Д S t 0 р - П 6 Y 
г Д с - п 

л Д - I Д - t d Y, 
N Д g и - I ги ,

Р0~рг a-scа-са л0

Mat v у -h о-d i t
N0 I0-ti't I I , , r ..
Sdt-nI gdr-dyh 0s-tr0b-k6f, 

vdym-kД 0b-la-kof,

1 ozf-k I , kak
gde z0 syn,^ у 

ad-naz s0m-a*, eh, 
fse eT sy-.nav-a,

a'h T Y,

Мать выходит на крыльцо, на крыльцо — 
Не летит ли письмецо, письмецо. 
Сотни гордых ястребков, ястребков 
Кружат в дымке облаков, облаков, облаков . .

s i - го - к 
d- t u s - к a, 

a - r e I
г Д s - g и - I a - 

n i s - к о
bur- Uk, b I i's- к о

6 Y bur-lak 
a - г e 1 ,

Na'-sa' ar-mi-a Iz ata'-! I, 
Na-sa pe'-s0n-ka pras-ta'. 
D^-ra-gdT ta-vaz-risc Std-lln, 
N0 saY-de’t nik-td s pas-ta!

O-c0rf lof-koY, b0-0-v6Y, b0-0-v6Y, 
Sme-lyY, go'r-dyY, гJ ’ ' zv

• z z On sa zvez-da-ml dru-zll, eh, < 
.Sad rad-nym s0-ldm kru-zll, eh, 
N0 zna-kd-mo-0 kryl-coz, na 
Prl-ld-ta-lo pi^-m^-co7, pls-m0-cd,

A tp-per rad-noi sy-nok, en, !
As-no-gl a -zy? *0s-trp-bdk, 0s-tr0-b6k, 
Fput da-le-koY p^-l0-tel, pd-i^-tdl, 
°'z----- - i us_p£i, n0 us-pel, пё

na kryf-co', na kryT-co - 
p I s'- m 0 - с о, p i s'- m 0 - c o’.

0s-1 rpb-kdf
0bla-kof, 0b-la-kdf...

a-dln, как a-din - 
gde z^ s/n. 
, s0m-a’ 

s y-n a7-a,
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a - и - c i ,

He шей ты мне, матушка, 
Красный сарафан, 
Не входи, родимая, 
Попусту в изъян.

Рано мою косыньку 
На две расплетать! 
Прикажи мне русые 
В ленты убирать.

To-ли житье девичье, 
Чтоб его менять, 
Торопиться замуж, 
Охать да вздыхать!

Золотая волюшка, 
Мне милей всего! 
Нс хочу я с волюшкой 
В свете ничего! —

—Дитя мое, дитятко, 
Дочка милая, 
Головушка бедная. 
Неразумная!

Не век тебе пташечкой 
Звонко распевать, 
Легкокрылой бабочкой 
По цветам порхать!

На щеках поблекнут ведь 
Маковы цветы.
Прискучат забавушки, 
Стоскуешься ты.

А мы и при старости 
Себя веселим:
Младость вспоминаючи, 
На детей глядим.

i

I'

!

А - Р а к - г у - t у - А 
' fa-t6Y,
- d е с - к i - А 
s а - b о Y.

na-a,

R a- n о 
N a - d v e 
Pri-ka-zi
V 1 -t у

Z^-la-ta'-a voz-lus-ka 
Mnez mil eY f s A- v</. 
N^ ha-cuz a sv^-lus-koY 
Fs vez-t A nl -cqf- vo".

v e T

Di-ta ma-e*, dl-tat-ko, 
Doc-ka ml-!a-a, 
Ga-1 oz-vu s-ka bed- 
NA-ra-zum-na-al

v и s - к I ,

Pus-kaY n f 
Sol - ko-voY 
(/—ci m i - 1 a 
V i - s A - I a't

Ne seY tyz mne, maz-tus-ka, 
Kra's-nyY sa-ra-fa'n, 

fha-dl', ra-dl-ma-a,
Poz-pu s-tu V I z’ - An.-

I

ma-u ko'-syn-ku 
г A s - p I A - t a t J 
“ i mne r u - s у - A 

и - b i - r a Y.

A my i pri sta-ros-ti 
S A - b a v A - s A - I i'm : 
Ml a-dost fsp^-mi-n 
Na d A - t e Y g 1 A’- d izm .

Пускай непокрытые 
Шелковой фатой, 
Очи молодецкие 
Веселят собой.

То-li zit-e d е - v i *с* - 
Stob А - v o’ mA-п aT, 
U-ra-pj-ca zaz-mus, 
(f- h a t da f s d у - h iTj

Na scA-kah pa-blek-nut 
Ma'-ko-vy c v A - t у , 
Pris-ku-cut z a-b a - 
Stas-ku-As-sA t у.

NA vek tA-be p t az- £ A c - k о Y 
Z v о n - k о rAs-pA-vat*, 
LAh-ka-kry-loY- b / - b о c - k о Y 
P^ cvA-t^m par-ha'Yl
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P 1 I - s a

ЖДИ МЕНЯ !

знать

!к

5

И я молодешенька
Была такова!
И мне те-же в девушках 
Пелися слова!

•i

1•’ Жди меня, и я вернусь, 
Только очень жди.
Жди, когда наводят грусть 
Желтые дожди.
Жди, когда снега метут,
Жди, когда жара,
Жди, когда других не ждут. 
Позабыв вчера.
Жди, когда из дальних мест 
Писем не придет.
Жди, когда уж надоест 
Всем, кто вместе ждет.

Жди меня, и я вернусь.
Не желай добра
Всем, кто знает наизусть, 
Что забыть пора.
Пусть поверят сын и мать 
В то, что нет меня.
Пусть друзья устанут ждать,
Сядут у огня, 
Выпьют горькое вино 
За помин души....
Жди и с ними заодно 
Выпить не спеши.I

I

а - d s £ п - к а

vdd'-vus-kah 
si а -v al

Жди меня, и я вернусь 
Всем смертям на зло. 
Кто не ждал меня, тот пусть 
Скажет: Повезло*.
Не понять не ждавшим, нм. 
Как средн огня 
Ожиданием своим 
Ты спасла меня. 
Как я выжил, будем 
Только мы с тобой. 
Просто ты умела ждать. 
Как никто другой.

I a m i - J 
b-l a M-ka-v4j 
I mn£ t e - z

ZOI ME-NA
» / .
Zd£ m0-na, I a v^r-nus, 
Tol^-ko zdlS
2d I, kag-d£* na-v6-dut grusT 
to b-ty-d doz-df.
2dlr kag-dX an^-ga m^-tut, 
Zd I, kag-daz za-ri'
Zdf, kag-da dru-gfh nd zdut, 
Pd-ja-byf fc^-ral
Zdi, kag-daz Iz d£f-nih meat 
Pi-sdm nd prl-det.
Zd I , kag-da* uz nd~do-est 
F8em, kto vmd*s-td zdet.

Zd I mtf-na, I a vjjr-nus', 
Nd z£- I aT dab-r£ 
F3^m,kto znd'-flt na-l-zusY, 
St о za-byT pa-ra« 
PifsT pa-ve-rut syn I mat 
Ftd, Sto net
Past* d ru7-az us-t Znut zdat\
S d u t и ag-na,
Vy-^put g£F-ko-e vi-noz
Za pa-mlzn du-a I...
Zd Г I snI-m I za ad-n^ 
V/-pI? nd sp^-s I.

Zd Г m^ha' I a v^r-nus* 
Fadm sm^r-tam na zloz.
Kto nd idal m^-na' tot pifst 
Ska'-zft:, "P^-v0z-l(f".
N0 pa-naf nd zda'f-slm, im, 
Kak srd-d Г ag-ni' y 
0-zI-da-nI-am sva-im 
Tyspas-l£md-na.
Kak a vy-iiI, bu-d^m znat 
T^T-ko my sta-b^t. f 
PrJs-to ty u-md*-1a zdaT 
Kak nik-to dru-got.
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A fkus-tah

' ■

5-to a! "

PRA-SCa'Y TY, HO-VA-A de-rev-mX
ПРОЩАЙ ТЫ, НОВАЯ ДЕРЕВНЯ

I

■

ii

НЕ SU-мГ TY>

НЕ ШУМИ ТЫ, MATH

L

Прощай, прощай, подруга дорогая!
Бог знает, увижу-ль я тебя!

Что 
На

Соловей склонив головку, 
Под кустом своим свистя, 
Словно ласкрво ответил: 
«Угадал ты — это я!»

Прощай ты, новая деревня! 
Прощай, цыганская семья!

.заутра, эх, доброму молодцу 
допрос нтти.

no'-va-a d^-rezv-na! 
-gazns-ka-a s^fif-a!

mo-1od-cu,

MA-TI

11

|

Меж ветвей свистала пташка 
И спросил я соловья: 
«Молви, звонкая пичужка, 
Ты-ль желанная моя?»

эх. доброму ‘молодцу

Цыгане, пойте громче песни, 
Прощаюсь ведь нынче с вами я.

А коль к тебе я не вернуся, 
С другим позабудешь ты меня.

Не мешай мне, 
Думу думатп.

-scat, pad-ru-ga dji-r а-да-а: 
u-viz-zuT Azt^-ba^

He шуми ты, эх, мат и 
Зеленая дубравушка.

u-v I -d^I ro-zu, 
Sto sv^-t i-la's, kak za-ra, 
I spra-sll i-e sval-neR'-^m: 
"Ту II, in Г-1 a-a ma-a?"

A Is-kal ma-gi-lu ml-loY. 
0-b a-§oI 

1 г у - d a 1 
"Gd^ ty,

S$- 1 a-vef, 
Pot kus-tom 
S1ov-no

a fse' k r a - A 
sl^-z^Y ga-ru-ceY: 
m Г- 1 a-a ma-a? "

1

sk I a-n If да- 1 o'f-ku, 
sva-Im sv i s-ta, 

1 a's- k o- vо a t-y e'-11 1: 
"U-g^-d^l ty -

Я искал могилу милой. 
Обошел я все края 
И рыдал слезой горючей: 
«Где ты, милая моя?»

Я в кустах увидел розу, 
Что светилась, как заря. 
И спросил ее с волнейьем 
«Ты ли, милая моя?»

Pra-sca'Y ty, 
Pra-sc^Y, су

Pra-scaY, pra 
Bog zna'-$t,

Ni su - m / ty, eh, maz-t I 
Zjl-le-na-a dub-ra-vus-ka«

A koT k t - b ez a n 4 v^r-nu-sj, f 
Sdru-gim p^-za-bu-d^s ty m^-na.

me-saT mne, eh, dozb-ro-mu
Du-mu du'-ma-tl,

Sto za-u't-ra, eh, dob-roz-mu mo-lod-cu 
Na dap - refs I t-t ll

Mez v^t-veY svis-ta-ja pta's’-ka, 
I spra-sI I a s^-1a-va: 
"Mol-vi, zvozn-ka-a zp I-cu s-ka, 
ТуГ z^-la'-na-a ma-a?"

Cy-ga^-n^, poY-t^ grom-c^ pes-nl, 
Pra-sca-us ved^ nyzn-c^ sva-mi a.
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.1

Nu-

NAZS NE TR0Z-GaT1НАС HE ТРОГАЙ!

d а-d i ml

Ну-ка, ветер, гладь нам кожу, 
Освежай нашу голову и грудь! 
Каждый может стать моложе, 
Если ветра- веселого хлебнуть!

i

Ну-ка, солнце, ярче брызни, 
Золотыми лучами обжигай! 
Эй, товарищ! Больше жизни! 
Поспевай, не задерживай, шагай!

мы не тронем, 
затронешь — спуску не дадим! 
в воде мы не утонем, 
в огне мы не сгорим!

Чтобы тело и душа были молоды,
Были молоды, были молоды,
Ты не бойся ни жары и ни холода, 

Закаляйся, как сталь!
Физкульт-ура!

Физкульт - ура! Ура! Ура! Будь готов, 
Когда настанет час бить врагов, 
О г всех границ ты их отбивай!
Левый край! Правый край! Не зевай!

Ну-ка, дождик, теплой влагой 
Ты умой нас oipoMiioio рукой, 
Напои нас всех отвагой, 
А не в меру горячих успокой!

L

cj а - t о f - з 2 k Ь о?- и -
I u va-rozt; 

s t о z a t а - b oz- и 
ra-nls-na-a i-de’t.

Эй, вратарь, готовься к бою — 
Часовым ты поставлен у ворот; 
Ты представь, что за тобою 
Полоса пограничная идет.

-)а-а,

SPAR-TIV-NYI

Nu-ka, soln-сё, i 
I u-ca'-

E Г, ta-va'-rlsc!
P^s-p^-vaY, ne

I

i
r' ;
L

To не ветер, по полю гуляя. 
По дороге пыль метет, — 
Это наша удалая, 
Удалая конница идет.

Нас не трогай — 
А 
И 
И

MARS

а,г - с £ b гyz-и i, 
-- -mi z i -g aYl 

boT-s£ zi^-nll 
za-der-zI-vaY, за-даГ1

ka, aoz-dlk, tep-loY v 1 a - g о Г 
Ту u - m 6 i nas ag-rozm-no-u ru-kof, 
Na-po-i'nas fsezh at-va-go*Yf 
A vme-ru ga-ra-cih us-pa-koYl

To n0 ve-ter, poz-po-lu gu 
P^ da-ro'-g^ pyT mfi-tet,- 
E-to na-sa u-da-ld'-a, 
U-da-la'-a ko'-nl-ca i—det.

Na's np tro-gaY - my' n? troz-r^m, 
A za-tro'-n^s - spu's-ku -- -• 
I v’va-de my u-to'-n^m, 
I vag-пе my n£ sga-riml

Nu-ka, ve-ter, g 1 a<T nam koz-zu, 
Os-v^-zaY na-su gcY-lo-vu I grudl 
Ka'z-dyY mo-z£t staf ma-l^-z^, 
Es-li v^t-ra v^-se-lo-vo hl^b-nuTl

EY, vra-taY, _ -r- -
C^-so-vym ty pas-tav-len 
Ту prfjd-staT, 
P0-1 a-s a p^g-

Sto-by te-lo I du-saz by-li mo'-lo-dy, 
Бу-li m<$-lo-dy, by-li moz-lo-dy, 
Ty boY-sji nl za-ry i ni h (<- 1 о - d a, 

Z^-ka-laY-s’^, как staTl
FI'z-kuTt-if-ra!

F iZ2-kuTt-uz- r&l \J-ral V-r&l Bud' ga-tof, 
Kag-da nas-taz-n^t cas bl Г vra-gof, 
Ot fs^h gra-ni'c tyz ih 0t-bi-vaH 
Le-vyY kraYl Praz-vyY krafl z^-vaYl
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ВНИЗ ПО МАТУШКЕ, ПО ВОЛГЕ Р А-V0 L-G £VN 1 S Р A-MA-TUS-KJE,

ah

!■

Вниз да

Вниз по матушке, по Волге, 
По широкому раздолью, 
Разыгралася погода, 
Погодушка не малая.

• :
14.

Наши кони, кони боевые. 
Закусили удила, 
Бить врага нам не впервые, 
Были, будут славные дела!

I

п v i d - п о , 
c£r-n£-£t, 
с / г - n е - Н »

На корме сидит хозяин, 
Сам хозяин во наряде. 
Как возговорит хозяин:
— Ну ка, грянемте, ребята, 
Вниз да по матушке, по Волге.

Мы с врагами драться не устанем!
Ну-ка, песельник, вперед!
Запевай, а мы подтянем, 
Степь ррдная с нами запоет.

!
! ■

I

Угощаем мы гостей наславу 
Острой саблей и свинцом,— 
И фашистскую ораву 
Мы в бою жестоко разобьем!

Если в нашу сторону степную
Нам придется завернуть, 
Поцелуем мать родную, — 
А назавтра снова в дальний путь!

Мы с фашистской гадиной немецкой
Зря не станем говорить,-— 
По-геройски, по-советски
Не на жизнь, а насмерть будем бить!

То 1 - к о 
Т о Т - к о 
Na п ё V
N Д g г b - с az h
Ku-sa-ki7 па

h i - с Д - v o' v v а I - п 
loz-doc-ka
1 о - d о с - к а
pa-ru-s^ b^-l^-ut.

s I az-
n izh

az - t u s - к , pa-V(fl-g£, 
r a z - d 6 1 - u , 

p a - goz- d a , 
m az- 1 a - a.

N/ kar-me sl-dl't ha-za-ln, 
Sa'm ha-za-ln vi na-ra-dtf. 
K^k v^z-g^-va-rIt ha-zA-in:
- Nu ka, gra-n^m-t^, r^-ba-ta, 
Vnizs d/i pa ma-tus-ki, pa -Vol-gfL

Ничего в волнах не видно, 
Только лодочка чернеет, 
Только лодочка чернеет, 
На ней паруса белеют. 
На гребцах шляпы темнеют, 
Кушаки на них алеют.

V n i s р а - m
Р £ si-ro'-ko-mu 
R£-zyg-raz-l а - s а 
Pa-gd-dus-ka n £

ру t,
a - 1 ez- u t.

Na-si koz-nl, koz-ni b^-^-vyz-^, 
Z^-ku-sl-ll и - d I - I az, 
BlT vra-ga' nam ne vper-vy-^, 
В у - 1 i, b u - d u t s 1 av - n у - i d i -1 az!

U-ga-sca-fJm my gas-t^V na slaz-vu 
(Ts-troT s^b-leT i svin-com,-
I fa-slst-ku-u a - r. az- v и
My vda-uz z0s-1oz-ko r^-za^-em!

Es-ll vna-su stoz-ro-nu stf£p-nuz-u 
Nam prl-de’-ca zi-r-nu?*, 
P^-c?-1i/-f£m maT rad-nu-u, - 
A na zazf-tra sno-va fdaT-nit puT’

My sfa-sist-koY gaz-dl-noY n^-mezc-koY 
Zra np s t a - n 0 m g^-va-rfF, - 
Po-j^-r^Ys-ki, po-sa-vezc-kt z 
Nd na ztzzn, a nazs-merf bu -d^m bi ft

My svra-g/-ml draz-ca nd us-taz-ndm! 
Nif-ka, p^-seT-nik, vpji-ret! 
ZA-P^“vaY, a my pot-ta-nfim, 

rad-naz-a sna-mi z^-pa-et.
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I!

d n iz.

z

U z А I ,

ftu-m/-nA

FSU-TO A FS£-L^-NU-U PRA-e'-HAL
ВСЮ-TO Я ВСЕЛЕННУЮ ПРОЕХАЛ

Мой костер в тумане светит, 
Искры гаснут на лету» 
Ночью нас никто ’це встретит, 
Мы простимся на мосту.

Ночь пройдет.и спозаранок 
В степь далеко, милый мои, 
Я уйду с толпой цыганок 
За кибиткой кочевой.

На прощанье шаль с каймою 
Ты на мне узлом стяни. 
Как концы ее, с тобою 
Мы сходились в эти.дни.

Вспомни же, когда другая, 
Друга милого любя, 
Будет песни петь, играя 
На коленях у тебя!

Кто-то мне судьбу предскажет?
Кто-то завтра, сокол мой, 
На груди моей развяжет 
Узел,стянутый тобой!

Мой костер в тумане светит, 
Искры гаснут наплету. 
Ночью нас никто не встретит, 
Мы простимся на мосту.

N k 
ТУ 
Как
М у

И

■

га'- пок 
Z V moi,

D г и - g а 
В u - d 0 t 
nA к а-

s v d*- t i t, 
п А - 1 A - t u .

nA fstrez-tit, 
nA mas-td".

m n e sud-bu p r A t - 
a f - t г a ,

m a - e Y
n u - t у Y t

Где л; ты, светик, дорогая, 
Сердцу весточку подай. 
Где ж вы, очп голубые.
I де я? ты, прежняя любовь?

Всю-то я вселенную проехал, 
Нигде я милой не нашел.
Я в Россию возвратился, 
Сердцу слышится привет.

то - ц 
s t J - п Г. 

sta-brf-u
v е- t i

s р А - z а - 
mi7-! у Y

с у - g а' - о о к 
vo'Y.

К t o' - t о
К t d-t о 
nA g r u-d i z 

st a-

F s p о m - n i 
m 
P

1 e-h A h

-sc an- A s aT s k aY - 
A u z - I 6 m

p r a
na m n A u z - I Q 
kan-c^ A - e*,

s h a - d iz- 1 is

I s - k г у 
N о C - u 
My p r a s -

1 ы заслышь мой голосочек, 
Разлюбезная моя, 
За твои за глазки голубые. 
Всю вселенную отдам.

М о Y kas-ter 
g a's - n u t 

n cf s n i к - t в 
t izm - s А

s к az - z A t ? 
s о - к о 1 m 6 Y , 
r A z - v az t

a - b 6 Y

MoY kas-ter ftu-maVn^ sve-tit, 
Is-kry gas-nut n A- Ii-1 u.
Nocrij n^s nik-tA n0 fstre-t it, 
My pras-tim-sj nef mas-tu.

Fsu-to a fs^-l^-nu-u pra-/-hal, 
Nl-gde ml-loY nA na-scfl.
A vRa-siz-u v^z-v ra-t i'l-s’A, 
Sezr-cu s I yz- s i - c a prl-vAt.

Gdes ty, sve'-tik, dA-ra-ga'-a, 
Sezr-cu vezs-toc-ku pa-daY. 
Gd^z vy, cf-cl g^-lu-by-^ 
GdA”s ty, pr^z’-nA-a lu-b^f?

Ty zas-lys moY g^-I a-s(f-c^k, 
R A z-I ii-b e z-n a-а ma-i. f
Za tva-i'za glas —ki g^-lu-by-A 
Fs iT’ f s i - I e - nu-u at-dam.

kag-da dru-ga-a, 
o-vo lu-ba,

p eT, i g - r az- a
tA-bal

N о c praY-det, i 
F s t e p da-1 e- ко, 
A uY-du stal-pdY 
Z A к i - b i*t - к о Y к <j> - c A -

ze, 
i'-l 
ez s - n i

u
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CLASSICAL AND CONTEMPORARY 
RUSSIAN MUSIC

ALEXANDROV, A. V.
Bargemen of the Volga—Low „..± ...............
Our Sacred War—Medium .................... .....................

BOGOSLAVSKY-STONE
Dark Is The Night—Medium .. „
Kostya The Sailor—Medium ............... ............  

GRUNES (Arr.)
Babushka—(The Blue Kerchief)—Medium .......................-
FAVORITE SONGS OF THE RED ARMY

& NAVY ALBUM _...........
LISTOV, K.

Makhorochka—Medium ... .........................................
The Art of Scouting—Medium ..... —  

MILIUTIN, Y.
Our Brave Gen’rals—Medium .... ....................

POKRAS, DAN & DMITRI
Song of The Tank Brigade—Medium ......................................

PREGEL, B.
All This Has Happened—Low .. -
A Maiden Sang—Low .  -  
Bliss Vanished Yesterday—Medium .............. .....---- .......---- ....
It Occurred Long Ago—Low - - 
The First Snow—Low .....----------- --

PROKOFIEFF, S.
Song After the Battle, from "Alexander Nevsky”—Medium 

RACHMANINOFF, S.
Romance of the Young Gypsy, from the opera "Aleko”

—Medium ................ .... ... ........... ......... -.......—- - - 
SHOSTAKOVICH, D.

Sonnet LXVI (Shakespeare)—Low (English words only)
The Song of Liberation—Medium ........ ........... ....................-
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Пластинки большинства песен, во­
шедших в настоящий сбооник. име­
ются на нашем складе.

—: Требуйте наш каталог.
ВЫПОЛНЯЕМ ЗАКАЗЫ ПО ПОЧТЕ.

LE. 2-4794

Complete Line of 
IMPORTEb AND DOMESTIC 

RUSSIAN RECORDINGS

Available to Veterans under 

G I BILL OF RIGHTS

KISMET RECORD C-
227 Ист 14 улица Нью Иорк, Н. И.RUSSIAN MUSIC СО., INC.

121 LEXINGTON AVENUE

1) Коханочка 
Тустеп

2) Тройка 
Кокетка

3) Падэспань 
Лезгинка

7) Венгерка
Гречаники

8) Оборванные струны

SEND FOR FREE BOOK
LINGUAPHONE INSTITUTE
55 RCA BUILDING, NEW YORK 20, N. Y.

---------------------- 1

LINGUAPHONE
Is your 

to the World
h your m borne, iloae or io i group, ysa 

ш kw two to speak
SPANISH • PORTUGUESE 

FRENCH • RUSSIAN
cr tty of 25 ether liopagu by the 

wodd-(emeus

LINGUAPHONE
Conversational METHOD
You learn the new language by listening 
to voices of native teachers. It is amaz­
ingly simple; thousands have succeeded. 
Educators hail Linguaphone as a notable 
advance in simplifying the mastery of 
languages. That is why so many Lingua­
phone Sets are used in schools, colleges, 
universities, as an aid to fluent speaking.

ЙЕТВО MUSIC CO.
@4 SECOND AVE., NEW YORK 3, N. Y.

GR. 5- 2422

We carry recordings of 
most of the songs included 
in this collection.

| LINGUAPHONE INSTITUTE
| 00 RCA Bldg., Naw York 20, N. Y.
J Send me the FREE Linguaphone Book, 

j Name .......................
| Addreis .
| language Interetied 
I State if G I..............

ПОЛНЫЙ ВЫБОР СОВЕТСКИХ ПЛАСТИНОК
ПЛАСТИНКИ СОБСТВЕННОГО ПРОИЗВОДСТВА

Димитрия Корниенко:
4) Виктори 

Краковяк
5) Гопак 

Коробушка
6) Полька 

Военная
Цыганка

9) Лунная серенада 
Корсетка

АЛЬБОМ ВОСТОЧНЫХ МЕЛОДИЙ

ВЕШИ MUSIC SHOP
154 FGURTH AVE., NEW YORK 3, N. Y.

OR. 4-9400
Complete Line of Classical Records, Folk Ballads, 

Popular Russian Songs, etc.

Catalogs Sent on Request.

WE SHIP ANYWHERE э OPEN TILL 10 P.M.
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RUSSIAN SMGS
VOICE AND PIANO

(A. Blok)

.50(Л. Blok)
7.7 WE’LL ALWAYS END TOGETHER

.60(S. Pregel)

.50(S. A. Safonov) .

.50(S. Pregel)

1.00

ORCHESTRA
2.0ЭSouvenirs

OBTAINABLE AT ALL LEADING MUSIC STORES

INTERNATIONAL BOOK SERVICE

Price per Album $1.00 ♦DECCA RECORDING ALBUM #303
I

MRS. K. N. ROSEN
42Ш [^fiversSdo ©rive, Mow Y©r& 25, V.

3.
4.

1.
2.

6. ЗВЕЗДОЧКА ЯСНАЯ
7. Я ВЕРЮ ТЕБЕ
8. ПУСТЬ СКРИПКА СТОНЕТ

АЛЬБОМ 2.

ПОМНИ ДНИ ЛЕТЯТ КАК ПТИЦЫ 
ДЕНЬ ПОСЛЕДНИЙ СЕГОДНЯ

Я ГРУЩУ 
НЕ ВЕРЮ Я 
ЭХ БРАТ. НЕ ТУЖИ ♦ 
Я ДЛЯ ТЕБЯ КАПРИЗ 
0! ВОЗВРАТИСЬ 
ВСЕ ЖДЕТ ТЕБЯ

3.
4.
5.
6.
7.

1.
2.
3.
4.

All This Has Happened 
Все это было 
A Maiden Sang 
Девушка пела
Bliss Vanished Yesterday 
У счастья нет вчера 
It Occurred Long Ago 
Это было давно 
The First Snow 
Первопуток

VBsiS TOE STANLEY TOEATOE for 
TOE {BEST FBLRflS

Our Specialty ----
FIRST-RUN SOVIET FILMS 

IN THE MEZZANINE — 
Foreign Books, Records and Literature

THE STANLEY THEATRE
TIMES SQUARE and 42nd STREET, W. Y..

1.
2.
3.
4.

ALBUM 4 Opus 5
1. LIFE IS WORTH WHILE LIVING
2. OUR LIFE IS VERY SHORT
3. JUST SAY GOOD-BYE
4. SING TO ME
5. ALL IS JUST A MISTY HAZE
6. OUR SUN HAS SET
7. I KNOW THAT YOU WILL GO
8. DEEP IN MY HEART

АЛЬБОМ 3.

Я ЛЮБЛЮ ТВОЙ ПРИЗРАК
НАЛИВАЙТЕ ЧАРЫ
ТЫ ЛЮБОВЬ БЕРЕГИ к
ЭХ! ВЫ ЧАВАЛЫ ♦

5. ДНИ МНЕ СУЛЯТ ОЖИДАНЬЯ
6. ТОРОПИСЬ
7. ЛЮБОВЬ СОЗДАНА ДЛЯ ЛЮБВИ

АЛЬБОМ 1.
ПАЛЬМЫ *

2. ТЫ МНЕ НЕ ВЕРИШЬ 
ЗАЧЕМ СКРЫВАТЬ 
ЭХ, РОДНЫЯ ♦

5. ПЕСНЯ ЛЬЕТСЯ УДАЛАЯ
6. А СКОЛЬКО ДНЕЙ СУРОВЫХ 

ПЕРЕЖИТО
ТАК ЗАЧЕМ ЭТИ ДНИ ОЖИДАНИЙ ♦

VOICE AND ORCHESTRA
It Occurred Long Ago ...........

Songs of Inspiration
Hasii Т-ыпем*

I

ALBUM 5 Opus 6
1. YOU ARE HERE AND I’M IN LOVE
2. I WANT TO BELIEVE YOU
3. DAYS GO FLYING BY
4. THE GOLD OF THE MOON
5. WHEN THE LILACS LAST

BLOOMED
6. YOU ARE SO DEAR TO ME
7. I TRUST IN YOUR WORLD
8. MY HEART IS LONELY

АЛЬБОМ 4.

ЖИЗНЬ ПРЕКРАСНА
ЖИЗНЬ НАША КОРОТКА
Я УХОЖУ
СПОИ МНЕ ПЕСНЮ ЦЫГАНСКУЮ *

5. ЭХ! ПОТЕРЯЛИ ВОЛЮ ♦
6. ЗАКАТИЛОСЬ СОЛНЦЕ ЯСНОЕ
7. Я ЗНАЮ ВСЕ ПРОЙДЕТ
8. ТЕБЯ НЕТ СО МНОЮ

ALBUM 1
1. LET’S DREAM MY LOVE
2. YOU DON'T BELIEVE ME
3. BITTER TIDE
4. GYPSY—GYPSY
5. SONG OF LIFE
6. ALL THAT REMAINS

ORDER FROM YOUR DEALER, or 

RUSSIAN-AMERICAN MUSIC PUBLISHERS, INC.

АЛЬБОМ 5.
1. ВСЕ СМУТИЛОСЬ ♦
2. МНЕ ХОЧЕТСЯ ВЕРИТЬ ТЕБЕ
3. КОЛЬ ДУША БОЛИТ
4. ЗОЛОТАЯ ЛУНА
5. РАСПУСКАЛАСЬ СИРЕНЬ

Opus 1 
1.

ALBUM 3 Opus 4
1. IN MY LONELY CLOISTER
2. LIFT YOUR BRIMMING GLASSES
3. DON’T WASTE LOVE
4. SING TO ME GYPSIES
5. YOU. ONLY YOU
6. COME. MAKE HASTE
7. TRUE LOVE COMES STRAIGHT

FROM THE HEART

ALBUM 2 Opus 2
1. LET’S FORGET OUR FOOLISH

PRIDE
2. FAREWELL TO SORROW
3. I CAN’T BELIEVE
4. CHEER UP
5. YOU'RE CRUEL TO ME
6. COME BACK TO ME
7. LOST IN A SIGH

IN RUSSIAN: Thousands of volumes, old & new, unobtainable elsewhere.
IN ENGLISH: Everything about Russia. Works by Russian Writers.

Art and Ballet Books in All Languages
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Взойди солнце

SURMA

HE. 7th St. (near 3rd Ave.) New York 3, N. Y.
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House of Music, Books and Records 

in Russian and Ukranian

Застольная — Пернкола
Песня о Щорсье — Степан Разин 
Реве та стопи Днипр широкий — Заловит 
Ох, лопнув обруч — Коло млмна
Марш Энтузнястов — Молодежная
Поле мое, поле — В путь-дорожну дальнюю 
Гречамикм — Щиглнк оженився 
Песня о родине — Вперед к побеед 
Лагерь на Дону — Биробиджан
Прощай — Не боится ве-.ров гора иаменна 
(Хор имени Пятницкого)
Священная война — Казачья песня 
По долинам и по взгорьям — Тачанка 
Ой, при лужке, при луне — Метолица 
Думка — Мой костор
Пирожки — Тройка 
Бродяга — Виноградник
Монтаж советских яесои — Идеи, веселые 

подруги
Барыня — Во саду ли, в ог&род® 
Светит месяц — Гопак 
Дощик — Казачок 
Ой, да ты «алянушно 

красное
Дорога на Берлин — Яблочко
Златые горы — Валенки
Волшебные мечты — На сопнсх Манчжурии 
Бандура — Часть 1-я и 2-я
Реве, та стогне Днипр широкий — Часть 

1-я и 2-я
Темная ночь — Эй, седлайте, хлопцы, коней 
Средь шумного бала — На заре туманной 

юности
Тиритумба — Тройка (Сч Лемешев) 
Украинская сюита — Часть 1-я и 2-я

- 2-я
дточек - Жди меня 

ло-поле — 25 лети® Красной Армии 
.мн СССР — Широка страна моя родная 

Туманы мои, растуманы — часть 1-я к 2-я 
Пой, играй, гармошка — Канава 
До-свмдания, города и хаты — Не раз и 

не два
Если завтра война — Калинка
От края, до края — Во поле береза стояла 
Красная Москва — Кони стальные 
Кто его знает — Вдоль деревни 
Провожание — Красные летчики 
Любимый город — Тучи над городом встали 
Закувала та сива зозуля — Сусидко 
Партизанская борода — Под звездами Бал- 
’канскими

Украинское попурри — Украинская думка 
Befqp моря — Ночной костер (Г. Вино­

градов)
На полянке — Зачем (Г. Виноградов) 
Было нас четыре друга — Песня Красной 

Армии
У нас под лесочком — Вышли девушки 

вескою на лужок (Хор имени Пятниц­
кого)

О чем тоскуешь, товарищ моряк — Будьте 
здоровы

Возле сада — Дороги (Андрей Иванов — 
Баритон)

Марш Парад — Ленинский призыв (Ор­
кестр Чернецкого)

Подружки — Лети, победы песня (Воро­
нежский хор)

Голубая ноченька — Тучи стелятся высоко


